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CLIMBING HARNESSES

EN 12277
TYPEA B, C,D

ENGLISH DEUTSCH CESKY FRANCAIS ESPANOL ITALIANO

INSTRUCTIONS FOR USING THE MOUNTAIN CLIMBING HARNESSES EN 12277.
Do not use this product without first carefully reading these instructions.
These instructions contain all necessary information for correct usage, storage
and maintenance. Any other use is PROHIBITED and may cause a serious acci-
dent, injury, or death. There are many unsuitable ways to use these products
and only some of them are described in these instructions (crossed-out illustra-
tions). The product may only be used by competent and responsible persons or
persons under the direct instruction and supervision of such persons. The user
is responsible for the risks that may arise as a result of failure to comply with
the correct method of use.

USE

Personal protective equipment (PPE) used as protection against falls, during
mountain climbing, sport climbing, on via ferratas, during ski mountaineering,
speleology and canyoning.

Put on the climbing harness. Adjust the size of the harness so that movement
is not restricted. Make sure the harness is correctly adjusted before using by a
test suspension in a safe location. Breathing must not be restricted when the
user is freely suspended. The suspension position should not cause pain nor
stress to the back or bending of the lower back. Metal components should not
cause irritation of the lower back or vertebrae. Only loops and eyes intended

for this purpose should be used to tie into the harness (fig. 7, 8). Tie into the
harness (fig. 1) using a figure-of-eight knot.

WARNING: Never use a chest harness (fig. 9) alone, but only in combination with
a sit harness. Type B climbing harnesses may be used only be persons up to 40
kg. After a hard fall (fall factor >= 1) the climbing harness must be immediately
discarded.

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condition and that
it does not show signs of wear (loose, worn or broken fibers, damage to load
bearing stitching) or other damage. In case of the slightest doubt, replace the
product with a new one.

During use regularly check the position of the straps in the buckles (fig.3-6).
Besides regular checks before and after use, the harness must be thoroughly
examined at least once every 12 months by a professionally qualified person.
The frequency of the professional checks is determined by the type and
intensity of use of the harness. For the best overview of equipment usage, it

is recommended to assign all equipment components to only one user, who

will know the history of the equipment very well. The report of the examination
should be recorded on the product registration record. Details regarding regular
examinations of individual personal protective equipment can be found on the
web pages www.ocun.com.

ACCESSORIES

Verify that the product is compatible with other elements of the system and
that these elements comply with the applicable regulations, standards, and
directives. Also verify that the entire system has been assembled correctly and
that the safe operation of its individual components does not interfere with
each other.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin
irritation.

STORAGE AND TRANSPORT:

Transport your product using the packaging included with your product. Keep
your product away from direct sunlight, chemical compounds, heat or mechani-
cal damage. Ideal storage conditions are a dry, dark and cool area.

MAINTENANCE
Modifications and repairs performed outside of the Ocun brand's manufacturing
plant are prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION:

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to
30° C, or using a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water).
Dry in a shady and well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical clea-
ning and disinfection are not permitted and can seriously damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS:

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemi-
cals), especially with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically
visible. Products that have come into contact with acids (e.g. car battery acid)
must be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE:

The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and

method of use, method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- extremely high loads occur during a heavy fall

- seams, straps and buckles may be damaged

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible
traces of melting

- you do not know its complete past history

- seams, straps and buckles may be damaged

- if there are visible signs of wear and tear

- if the product has not been regularly professionally examined

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date of manufacture.

MAXIMUM USE DURATION:
Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be
replaced no later than 10 years after first use.

Warning:

In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be
discarded after its first use. Moisture and / or ice reduces the strength of the
product.

MARKINGS:

1) OCUN = Manufacturer's logo,

2) CE is the conformity mark, which means that the product meets the require-
ments of the relevant EU directive,

3) the CE mark ____is followed by number of the notified body that inspects
the type conformity,

4) Corresponding European legislation,

5) Carefully read and understand the instructions for use,

6) Type of harness

7) Country of origin,

8) UIAA - Safety Label

9) Name of the product

10) Size

1) Batch number,

12) Article number

13) MM = Month of manufacture, YYYY = Year of manufacture,

14) Minimum and maximum waist and leg measurements

Tags may be located in various places according to the type and size of the
harness. Type B harnesses also include the maximum allowed user weight.

This personal protective equipment was designed in accordance with Regulation
(EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

FUR KLETT EN 12277.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig gelesen
2zu haben.
Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgemaBe
Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu
schweren Unféllen, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Es gibt viele ungeeignete Verwen-
dungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind
(durchgestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen
Personen oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Der Benutzer haftet fiir Risiken aus unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG

Persénliche Schutzausriistung (PSA) zum Schutz vor Stiirzen beim Bergsteigen, Sport-
Klettern, auf Klettersteigen, beim Skialpinismus, bei Hohlenforschung und Canyoning.
Legen Sie den Klettergurt an. Passen Sie die GroBe des Gurtes so an, dass er

Ihre Bewegungsfreiheit nicht einschréankt. Setzen Sie sich probehalber an einer sicheren
Stelle

in den Klettergurt, um vor der Verwendung seine korrekte Einstellung zu Gberpriifen. Beim
freien Hangen im Gurt darf die Atmung nicht eingeschréankt sein. Die Hangeposition sollte
schmerzfrei sein und weder den Riicken belasten noch den unteren Riicken durchbeugen.
Metallteile dirfen im Bereich der Lendenwirbelsdule und der Wirbel nicht stdren. Zum Ein-
binden diirfen nur die dazu vorgesehenen Schlaufen oder Augen verwendet werden (Abb.7,
8). Binden Sie das Seil gemaR Abb.1 mit Hilfe eines Achterknotens in den Klettergurt ein.
ACHTUNG: Verwenden Sie einen Brustgurt (Abb. 9) niemals separat, sondern immer nur
in Verbindung mit einem Sitzgurt. Klettergurte des Typs B drfen nur von Personen bis 40
kg Kérpergewicht verwendet werden. Nach einem harten Sturz (Sturzfaktor >= 1) muss der
Klettergurt sofort ausgesondert werden.

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwandfreiem Zustand be-
findet und ob es Gebrauchsspuren (lose, abgenutzte oder zerrissene Fasern, beschédigte
Stabilisierungsnaht) oder andere Schaden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen
Zweifeln durch ein neues.

Uberpriifen Sie wahrend des Gebrauchs regelméBig die korrekte Position der Gurte in den
Schnallen (Abb.3-6).

Neben der Uberpriifung vor und wahrend des Gebrauchs des Produkts muss mindestens
einmal in 12 Monaten eine griindliche periodische Inspektion durch eine fachlich qualifi-
Zierte

Person vorgenommen werden. Die Haufigkeit der griindlichen periodischen Inspektionen
richtet sich nach Art und Intensitat der Nutzung des Produkts. Fiir einen besseren Uber-
blick tiber die Nutzung der Ausristung empfehlen wir, alle ihre Komponenten nur einem
Benutzer zuzuordnen, der ihre Geschichte perfekt kennt. Die Ergebnisse der Inspektionen
miissen

im Nutzungsnachweis des Produkts vermerkt werden. Details bezlglich der regelmaBigen
Inspektion einzelner Schutzausriistungen finden Sie auf der Website www.ocun.com.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel
ist und dass diese Elemente den geltenden Vorschriften, Standards und Richtlinien
entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte System korrekt zusammen-
gesetzt wurde und dass sich die einzelnen Komponenten nicht gegenseitig in ihrer
Funktion beeintrachtigen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder
Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT:

Verwenden Sie zum Transport des Produkts die mitgelieferte Hille.

Das Produkt muss vor direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze und
mechanischen Beschadigungen geschiitzt werden. Die optimalen Lagerbedingungen sind:
eine trockene, dunkle und kiihle Umgebung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Ocun-Herstellungsbetriebs sind
verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C,

ggf. mit einer schwachen Seifenlésung (anschlieBend griindlich mit sauberem Wasser
abspiilen). An einem schattigen und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
trocknen. Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und konnen das
Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN:

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere Sauren und
Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht
sichtbar. Nach Kontakt mit Sauren (z. B. Autobatteriesaure) darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG:
Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit
und Art der Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen Einflissen und dergleichen.
Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:
- es bei einem schweren Sturz zu extrem hoher Belastung kommt
- Nahte oder Riemen und Schnallen sind beschadigt
- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)
- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung kommt,
dass geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind
- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen
- wenn der VerschleiBindikator sichtbar ist
- wenn das Produkt keiner periodischen Inspektion unterzogen wird,

MAXIMALE LEBENSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Herstellungsdatum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spatestens
10 Jahre nach dem ersten Gebrauch ersetzen.

Warnung:

Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einfliissen muss das Produkt mdglicherweise
schon nach dem ersten Gebrauch ausgesondert werden. Feuchtigkeit und / oder Vereisung
verringern die Festigkeit des Produkts.

KENNZEICHNUNG:
) OCUN = Herstellerlogo,
2) CE ist das Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den
Anforderungen der einschlagigen EU-Richtlinie entspricht.
3) Auf das CE-Kennzeichen ____ folgt die Nummer der benannten Stelle,
die an der Umsetzung der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist.
4) Entsprechende europaische Norm,
5) Lesen und verstehen Sie die Gebra ing sorgfaltig.
6) Klettergurttyp
7 Herkunftsland,
8) UIAA - Sicherheitsetikett
9) Produktbezeichnung
10) GroRe
) Produktionsnummer,
12) Artikelnummer
13) MM = Produktionsmonat,, YYYY = Produktionsjahr,
14) Minimaler und maximaler Taillen- und Beinumfang

Etiketten konnen sich je nach Art und GréBe des Klettergurtes an unterschiedlichen
Stellen befinden.

Bei Klettergurten vom Typ B ist das maximal zulassige Benutzergewicht auf dem Etikett
angefihrt.

Diese PSA wurde geméR der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und
des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

NAVOD K POUZITi HOROLEZECKE UVAZKY EN 12277.

Bez petlivého nastudovani tohoto ndvodu nepouzivejte tento vyrobek.

Névod obsahuje vechny potiebné informace pro spravné pouziti, skladovani

a udrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a mize zpiisobit vaznou nehodu,
uraz, nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych zptsobt pouziti a jen nékteré

z nich jsou popsany v tomto navodu (pfeskrtnuta zobrazeni). Vyrobek sméji
pouzivat pouze osoby odborné zplsobilé a odpovédné, nebo osoby pod piimym
vedenim a dohledem téchto osob. UZivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou
v pfipadé nedodrzeni spravného zpisobu pouziti nastat.

POUZITI

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany jako ochrana proti padu, pfi
vykonavani horolezectvi, sportovniho lezeni, via-ferrata, ski-alpinismu, speleologii
a canyoningu

Obléknéte si lezecky Uvazek. Nastavte velikost Gvazku tak, aby nedochazelo

k omezeni volnosti pohybu. Zkusebnim zavésenim na bezpeé¢ném misté
vyzkous$ejte spravné nastaveni Gvazku pfed pouzitim. Pfi volném viseni

nesmi byt omezeno dychani. Zavésna pozice by méla byt bezbolestna a

bez namahani zad a ohybani kize. Kovové ¢ésti nesmi vadit v oblasti

kfize a obratld. Pro navazani sméji byt pouzivany pouze smy&ky nebo oka k
tomu uréend (fig.7,8). Do lezeckého Gvazku se navazte podle (fig.1) pomoci
osmickového uzlu.

POZOR: Nikdy nepouzivejte prsni ivazek (fig. 9) samostatné, nybrz vzdy pouze
v kombinaci se sedacim Uvazkem. Lezeckeé (vazky typu B sméji byt pouzivany
pouze osobami do hmotnosti 40kg. Po tvrdém padu (padovy faktor >= 1) musi byt
lezecky Gvazek ihned vyfazen.

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a
zda nenese znamky opotfebeni (uvolnéna, opotfebend, nebo pretrzena viakna,
naruseni pevnostniho $itf), nebo jiného poskozeni. V pripadé jakychkoliv pochyb-
nostf vyrobek vyméfte za novy.

Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte spravnou pozici popruht v pfezkach
(fig.3-6).

Kromé kontroly pred a béhem pouzivani vyrobku musi byt alespor jednou

za 12 mésicl provedena dikladna periodicka kontrola odborné zpGsobilou
osobou. Cetnost dilkladnych periodickych kontrol musf byt ddna zptisobem

a intenzitou pouzivani vyrobku. Pro lepsi prehled o pouzivani vybaveni
doporuc¢ujeme pfidélit véechny souéasti vybaveni pouze jednomu uzivateli,
ktery bude dokonale znat jejich historii. Vysledky kontrol by mély byt zazna-
menany

v evidenénim listu vyrobku. Podrobnosti o pravidelné kontrole

jednotlivych osobnich ochrannych prostiedki naleznete na webovych
strankach www.ocun.com.

PRISLUSENSTVI

Ovéfte si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky
odpovidaji pfislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéfte, Ze byl cely
systém spravné sestaven, a ze se vzajemné nenarusuje bezpecna funkénost
jeho jednotlivych prvka.

MATERIALY
Pouzité materidly nezpUsobuji alergie, precitlivéni nebo podrazdéni kaze.

SKLADOVANI A PREPRAVA:

Pro piepravu vyrobku pouzivejte obal dodavany spoletné s vyrobkem.
Vyrobek je nutné zabezpecit pied pfimym slunecnim zafenim, chemickymi slou-
ceninami, horkem ba pfed mechanickym poskozenim. Optimalnimi skladovacimi
podminkami jsou: suché, tmaveé a chladné prostiedi.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky Ocln jsou zakézané.

CISTENI A DEZINFEKCE:

Znetisténé vyrobky cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C, pfipadné
slabym mydlovym roztokem (nasledné dikladné oplachnéte gistou vodou). Suste
na stinném a dobfe vétraném mist&, mimo plsobeni pfimého sluneéniho zafeni.
Chemické ¢gisténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit vyrobek.

PUSOBENI CHEMICKYCH SLOUCENIN:

Je bezpodmineéné nutné zabranit kontaktu s chemickymi slougeninami (chemi-
kaliemi), predevaim pak s kyselinami a louhy. 8kody zptisobené kyselinami nejsou
opticky viditelné. Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie)
je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENi:

Zivotnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktord, jako napfiklad ¢etnost a zptisob

pouzivani, zptsob skladovéni, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zasadné vyménén, pokud:

- pfi tvrdém padu dojde k extrémné vysokému zatizeni

- dojde k poruseni $§v(i nebo popruhti a spon

- dojde k trvalému znetisténi (napfiklad v disledku plsobeni mastnot, asfaltu,
olejti, barev a podobné)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu tak, ze je
viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznéate Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

- pokud je viditelny indikator opotfebeni

- pokud vyrobek neprojde periodickou prohlidkou

MAXIMALNI ZIVOTNOST:
Pii optimalnim skladovani a bez pouZiti: 14 let od data vyroby.

MAXIMALN{ DOBA POUZIVANI:
PFi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek vymeé-
nit nejpozdéji po 10-ti letech od prvniho pouziti.

Upozornéni:
Za mimoradnych podminek a vlivi mize dojit k vyfazeni vyrobku jiz po prvnim
pouziti. Vihkost a / nebo namraza snizuji pevnost vyrobku.

ZNACE

1) OCUN = Logo vyrobce

2) CE je znagka shody, ktera znamen, e vyrobek splfiuje pozadavky
prislusné smérnice EU

3) za oznagenim CE ____ nasleduje &islo oznameného subjektu zapojeného do

)

) Pozorné ¢ti a pochop instrukce k pouzivani
) Typ Gvazku

) Zemé plvodu

) UIAA - Safety Label

9) Nazev produktu

10) Velikost

11) Cislo vyroby

12) Article &islo

13) MM = Mésic vyroby, YYYY = Rok vyroby

14) Minimalni a maximalni rozméry obvodu pasu a nohou

Etikety mohou byt na rtiznych mistech dle typu a velikosti tvazku.
Typ B Uvazky maji na etiketé maximalni dovolenou hmotnost uzivatele.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parla-
mentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.

EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

MANUEL D'UTILISATION DE BAUDRIERS D'ESCALADE EN 12277.

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utilisation,
un entreposage et un entretien corrects. Toute autre utilisation est INTERDITE
et peut provoquer un accident grave, des blessures voir la mort. Il existe de
nombreuses utilisations inappropriées et seules certaines d'entre elles sont
décrites dans ce manuel (illustrations barrées). Le produit ne peut étre utilisé
que par des personnes compétentes et responsables ou sous la direction et la
supervision directes de ces derniéres. L'utilisateur est responsable des risques
pouvant survenir si I'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

C'est un Equipement de protection individuelle (EPI), utilisé pour se protéger des
chutes pendant la pratique de I'alpinisme, de I'escalade, de la via-ferrata, du ski
de randonnée, de la spéléologie et du canyoning.

Enfilez le baudrier. Réglez sa taille afin qu'il ne vous géne pas dans vos mouve-
ments. En I'essayant dans un endroit sir avant son utilisation, vérifiez le réglage
du baudrier. Il ne doit pas vous géner dans votre respiration lorsque vous étes
suspendu. En position suspendue, vous ne devriez avoir mal nulle part, sans
forcer sur votre dos ou vous faire plier les lombaires. Les parties métalliques

ne doivent pas géner vos lombaires ou vos vertébres. Veuillez-vous attacher
uniquement avec les nceuds prévus pour (fig. 7,8). Attachez-vous avec un nceud
en huit (fig. 1).

ATTENTION : N'utilisez jamais de harnais de poitrine (fig. 8) seul, mais toujours
allié a un baudrier. Les baudriers d'escalade de type B peuvent étre utilisés
uniquement par des personnes pesant 40 kg et moins. En cas de chute
importante (facteur chute supérieur & 1), le baudrier doit étre immédiatement
remplacé.

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et qu'il ne
présente pas de signe de d'usure (fibres relachées, usées ou déchirées, détéri-
oration de la couture de résistance) ou d'autres dégradations. En cas de doute,
remplacer le produit par un neuf.

Pendant I'utilisation, contrélez régulierement le bon positionnement des sangles
dans les boucles (fig. 3-6).

Outre les contrdles avant et aprés utilisation, une vérification périodique appro-
fondie doit étre effectuée par une personne qualifiée au moins une fois tous les
12 mois. La fréquence des examens approfondis doit étre adaptée a l'intensité
d'utilisation du produit. Pour mieux suivre I'utilisation de I'¢quipement, nous
vous recommandons d'allouer tous ses composants & un seul utilisateur, qui
connaitra alors parfaitement leur histoire. Les résultats du contréle doivent étre
inscrits sur la fiche d'enregistrement du produit. Les détails sur les examens
réguliers des équipements de protection individuelle sont disponibles sur le site
internet www.ocun.com.

ACCESSOIRES

Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et
que ces éléments sont conformes aux réglementations, normes et directives
applicables. Vérifier également que I'ensemble du systéme a été correcte-
ment assemblé et que le fonctionnement en toute sécurité de ses différents
composants pris individuellement n'entrave pas le fonctionnement des autres
composants de I'ensemble du systeme.

MATERIAUX
Les matériaux utilisés ne provoquent pas d‘allergies, d'hypersensibilité ou
d'irritation cutanée.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT :

Utilisez I'emballage du produit pour le transport. Le produit doit étre protégé de
la lumiére directe du soleil, des composés chimiques, de la chaleur et des domm-
ages mécaniques. Les conditions de stockage optimales sont un environnement
frais, sombre et sec.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication de la
marque Ocun sont interdites.

NETTOYAGE ET DESINFECTION :

nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiéde jusqu'a 30 °C ou
une faible solution savonneuse (puis rincer abondamment & I'eau claire). Sécher
dans un endroit bien aéré, & I'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage
a sec et la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement endommager
le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES :

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques
(produits chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les domm-
ages causeés par les acides ne sont pas optiquement visibles. Aprés un contact
avec des acides (par exemple I'acide de batterie de voiture), le produit doit étre
immédiatement mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE :

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que

la fréquence et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences

climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- lors d'une chute dure, un chargement extrémement fort se produit

- les coutures ou les sangles et les boucles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de |'action de la
graisse, de 'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par
friction de sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas I'historique complet de son utilisation dans le passé

- si un signe d'usure est visible

- si le produit n'est pas contrélé régulierement

DUREE DE VIE MAXIMALE :
Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans & compter
de la date de fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :
En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez
changer le produit au plus tard 10 ans aprés sa premiére utilisation.

Mise en garde :

Dans des conditions et des influences extrémes, le produit peut devoir étre
jeté des sa premiere utilisation. L'humidité et/ou le gel réduisent la résistance
du produit.

MARQUAGE :

1) OCUN = Logo du fabricant,

2) CE est la marque de conformité signifiant que le produit répond aux exigen-

ces de la directive correspondante UE,

3) aprés le marquage CE ____ se trouve le numéro de l'organisme indiqué et
impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au type,

) norme européenne correspondante,

) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation,

) Type de baudrier

) Pays d'origine,

) UIAA - Label de sécurité

) Nom du produit

10) Taille

11) Numéro de fabrication,

12) Numéro de I'article

13) MM = mois de fabrication, YYYY = année de fabrication,

14) Mesures minimales et maximales de la circonférence de la taille et des
jambes

Les étiquettes peuvent étre a différents endroits selon le type et la taille du
baudrier. Les baudriers de type B indiquent sur leur étiquette le poids maximal
de leur utilisateur.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement
européen et du Conseil du 8 mars 2016.

DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ARNESES DE ESCALADA EN 12277.

No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente estas instrucciones.
Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso, el
almacenamiento y el mantenimiento correcto del producto. Cualquier otro uso
estad PROHIBIDO y puede provocar un accidente serio, lesién o la muerte. Existen
muchos modos no adecuados de uso y solo algunos de ellos estan descritos en
estas instrucciones (representacion tachada). El producto puede ser utilizado
dnicamente por una persona profesionalmente capacitada y responsable, o por
una persona bajo la direccién y supervision directa de esa persona. El usuario es
responsable del riesgo que pueda producirse por el incumplimiento del modo de
uso correcto.

uso

Equipo de proteccion personal (EPP) utilizado como proteccion contra la caida

a la hora de practicar la escalada, escalada deportiva, via-ferrata, ski-alpinismo,
espeleologia y barranquismo.

Péngase el arnés de escalada. Ajuste la talla del arnés para que no quede
limitada la libertad del movimiento. Mediante la suspension de prueba en un

lugar seguro compruebe el ajuste correcto del arnés antes de utilizarlo. Con la
suspension libre no debe estar limitada la respiracion. La posicion suspendida no
deberia conllevar dolor, esfuerzo para la espalda, ni flexion del lumbar. Las partes
metalicas no deben molestar en la zona del lumbar y vértebras. Para el enlazado
se pueden utilizar solo lazos u ojales destinados para ello (fig.7,8). Amérrese en el
arnés de escalada segun (fig.1) utilizando el nudo en ocho.

ATENCION: No utilice nunca solo el arnés de pecho (fig. 9), sino siempre solo en
combinacion con el arnés de asiento. Los arneses de escalada de tipo B pueden
ser utilizados solo por personas con el peso inferior a 40 kg. Tras una caida dura
(factor de caida >= 1) el arnés de escalada debe ser desechado inmediatamente.

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto estado
y si no muestra sefiales de desgaste (fibras sueltas, desgastadas o desgarradas,
dafios en las costuras de resistencia) u otros dafios. En caso de tener cualquier
duda sobre el producto, cambielo por uno nuevo.

Durante el uso revise regularmente la posicion correcta del arnés en las hebillas
(fig.3-6).

A parte de la revision antes y durante el uso del producto debe realizarse al
menos una vez en 12 meses una revision periddica a fondo llevada a cabo por

una persona

capacitada. La frecuencia de las revisiones periédicas a fondo debe ser dada por
la forma y la intensidad del uso del producto. Para una mejor orientacién en el uso
del equipamiento recomendamos asignar todos los componentes del equipamiento
a solo un dnico usuario que conozca perfectamente su historial. Los resultados de
las revisiones deberian apuntarse en la hoja de registro del producto. Los detalles
sobre la revision periédica de cada uno de los equipos de proteccién personal los
encontrara en las paginas web www.ocun.com.

ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos del
sistema y que, estos elementos, responden a las prescripciones, normas y
directrices pertinentes. Compruebe también que todo el sistema ha sido montado
correctamente y que no interfiere reciprocamente en la segura funcionalidad de
los elementos por separado.

MATERIALES
Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacién en
la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE:

Para el transporte del producto utilice la funda suministrada junto con el producto.
Hay que proteger el producto contra la luz solar directa, compuestos quimicos,
calor y contra los dafios mecanicos. Las condiciones 6ptimas para el almacenami-
ento son: ambiente seco, oscuro y fresco.

MANTENIMIENTO
Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca Octn
estan prohibidos.

LIMPIEZA Y DESINFECCION:

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con
una solucion suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosamente con agua
limpia). Séquelo a la sombra y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los
rayos directos de sol. La limpieza quimica y desinfeccién no estan permitidas y
pueden danar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS:

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos
(sustancias quimicas), sobre todo de 4cidos y lejias. Los dafios ocasionados por
4cidos no son visibles a la vista. Tras el contacto con &cidos (por ejemplo, con
el 4cido de la bateria del coche) es necesario retirar inmediatamente de su uso
el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION:

La durabilidad de los productos esté influida por muchos factores, como por

ejemplo la frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores

climaticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- en una fuerte caida tiene lugar un esfuerzo extremadamente alto

- se producen dafios en las costuras o en los arneses y abrazaderas

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de
alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor tal, que
sea visible la fundicion o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

- en el caso de que el indicador de desgaste esté visible

- en el caso de que el producto no se someta a la revision periddica

VIDA UTIL MAXIMA:
Cuando se almacena de forma optima y no se utiliza: 14 afios desde la fecha de
fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:
En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco frecuente, el
producto debe sustituirse a mas tardar 10 afios después de su primer uso.

Advertencia:

En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto
incluso después del primer uso. La humedad y / o escarcha reducen la resistencia
del producto.

MARCADO:

1) OCUN = Logo del fabricante,

2) CE es la marca de conformidad, que significa que el producto cumple con los
requerimientos de las directrices pertinentes de UE,”

3) Tras lamarca CE ____le sigue el nimero del sujeto notificado implicado en la
realizacion de la conformidad con el tipo,

4) Correspondiente a la norma europea,

5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso,

6) Tipo de arnés

7) Pais de origen,

8) UIAA - Safety Label

9) Nombre del producto

10) Talla

11) Numero de fabricacion

12) Numero de articulo

13) MM = mes de fabricacion, YYYY = afio de fabricacion,

14) Medidas minimas y maximas de la circunferencia de la cintura y de las piernas

Las etiquetas pueden estar en sitios diferentes segun el tipo y talla del arnés.
El tipo B de arneses llevan en la etiqueta el peso maximo permitido del usuario.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del Parla-
mento europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.

UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

ISTRUZIONI PER L'USO DELL' IMBRACATURE PER SCALATE EN 12277.

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste
istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conser-
vare e curare correttamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e puo
causare un grave incidente, lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri
ma solo alcuni di questi sono descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il
prodotto puo essere utilizzato soltanto da persone professionalmente qualificate
e responsabili, oppure da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisio-
ne di tali persone. L'utente & responsabile dei rischi che possono presentarsi in
caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

UTILIZZO

Dispositivo di protezione individuale (DPI) utilizzato come protezione contro le
cadute, per le scalate, le arrampicate sportive, le vie ferrate, lo scialpinismo, la
speleologia e il canyoning.

Indossa |'imbracatura da arrampicata. Regola le dimensioni dell'imbracatura in
modo da non limitare la liberta di movimento. Con una sospensione di prova in
un luogo sicuro testa la corretta impostazione dell'imbracatura prima dell'uso.

La sospensione libera non deve limitare la respirazione. La posizione sospesa
dovrebbe essere indolore e

non dovrebbe sforzare la schiena né piegare la parte lombare. Le parti metalliche
non devono intralciare nell'area lombare e vertebrale. Per la legatura si possono
utilizzare solo passanti o occhielli appositamente progettati (fig. 7,8). Legarsi
all'imbracatura da arrampicata secondo (fig.1) con I'aiuto di un nodo savoia.
ATTENZIONE: Non utilizzare mai I'imbracatura da petto (fig. 9) separatamente,
ma sempre solo in combinazione con una cintura di seduta. Le imbracature da
arrampicata di tipo B possono essere utilizzate solo da persone di peso fino a 40
kg. Dopo una caduta brusca (fattore di caduta >= 1), I'imbracatura da arrampica-
ta deve essere messa immediatamente fuori uso.

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette e che
non presenti segni di usura (fibre allentate, usurate o rotte, danni alle cuciture di
resistenza) o altri danni. In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.
Durante I'uso controllare regolarmente la corretta posizione delle cinghie nelle
fibbie (fig. 3-6).

Oltre al controllo prima e durante I'uso del prodotto, almeno una volta ogni 12
mesi occorre eseguire un controllo periodico accurato da parte di una persona
professionalmente qualificata. La frequenza di tali controlli periodici approfonditi
dipende dalla modalita e dalla intensita di utilizzo del prodotto. Per una migliore
panoramica dell'utilizzo dell'attrezzatura si consiglia di assegnare tutti i compo-
nenti dell'apparecchiatura a un solo utente, che ne conoscera perfettamente la
storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati

nella scheda di registrazione del prodotto. | dettagli del controllo periodico dei
singoli dispositivi di protezione individuale sono consultabili sul sito web www.
ocun.com.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e
che questi elementi corrispondano ai regolamenti, norme e direttive applicabili.
Assicurarsi anche che tutto il sistema sia montato correttamente e che non sia
intralciato il funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

MATERIALI

| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.
Conservazione e trasporto:

Per il trasporto del prodotto, utilizzare I'imballaggio in dotazione con il prodotto.
Il prodotto deve essere protetto dalla luce solare diretta, dai composti chimici,
dal calore e dai danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono:
ambienti asciutti, scuri e freschi.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento
del marchio Ocdn.

PULIZIA E DISINFEZIONE:

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C,
eventualmente con una soluzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare
abbondantemente con acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben
ventilato, fuori dall'azione dell'illuminazione solare diretta. La pulizia e la disin-
fezione con prodotti chimici non sono consentite perché possono danneggiare
seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI:

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze
chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono
visibili a occhio nudo. Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della
batteria dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE:

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la

modalita di utilizzo, la modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- in caso di caduta brusca & sottoposto a un carico estremamente alto

- si verifica una rottura delle cuciture o della cinghia e delle fibbie

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di
grasso, asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito
tale da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

- se e visibile un indice di usura

- se il prodotto non supera una delle ispezioni periodiche

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:
In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico, il prodotto
deve essere sostituito entro e non oltre 10 anni dal primo utilizzo.

Avvertenza:
In condizioni e fattori straordinari, il prodotto pud essere eliminato gia dopo il
primo utilizzo. L'umidita e / o il ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

MARCATURA:

1) OCUN = Logo del produttore,

2) CE & un marchio di conformita che significa che il prodotto soddisfa i requisi-
ti della direttiva UE pertinente,

3) La marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato coinvolto
nell'attuazione della conformita al tipo,

4) Norma europea corrispondente,

5) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso,

6) Tipo di imbracatura

7) Paese di origine,

8) UIAA - Safety Label

9) Nome del prodotto

10) Taglia

11) Numero di produzione,

12) Numero articolo

13) MM = mese di produzione, YYYY = anno di produzione,

14) Misure minime e massime di circonferenza vita e gamba

Le etichette possono trovarsi in posizioni diverse a seconda del tipo e delle
dimensioni dell'imbracatura.

Le imbracature di tipo B hanno il peso utente massimo consentito indicato
sull'etichetta.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425
del Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

SLOVENSKY

NAVOD NA POUZITIE HOROLEZECKE UVAZKY EN 12277.

Bez starostlivého nastudovania tohto navodu nepouzivajte tento vyrobok.
Névod obsahuje véetky potrebné informécie pre spravne pouzitie, skladovanie

a udrzbu. Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a mdze sposobit vaznu nehodu,
uraz alebo smrt. Existuje vela nevhodnych spdsobov pouzitia a iba niektoré z
nich su opisané v tomto navode (pregkrtnuté zobrazenia). Vyrobok smu pouzivat
iba osoby odborne spésobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a
dohladom tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktoré mézu nastat v
pripade nedodrzania spravneho spésobu pouzitia.

POUZITIE

Osobny ochranny prostriedok (OOP) pouZivany ako ochrana proti padu, pri vy-
konavani horolezectva, $portového lezenia, via-ferrata, ski-alpinizmu, speleolégii
a canyoningu.

Oblecte si lezecky Uvazok. Nastavte velkost Uvazku tak, aby nedochadzalo k
obmedzeniu volnosti pohybu. Skigobnym zavesenim na bezpetnom mieste
vyskusajte spravne nastavenie Uvazku pred jeho pouZitim. Pri volnom viseni

POLSKI

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA UPRZEZE WSPINACZKOWE EN 12277.

Bez uwaznego przeczytania niniejszej instrukcji produktu prosimy nie stosowac.
Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego wykorzysta-

nia, magazynowania oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne wykorzystanie jest
ZABRONIONE i moze spowodowaé powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje
wiele nieodpowiednich sposobéw wykorzystania i tylko niektére z nich zostaty
opisane w niniejszej instrukcji (symbole skreslone). Produkt mogg stosowac tylko
osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby bezposrednio prowadzone
lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka,
ktére moga zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu
wykorzystania.

WYKORZYSTANIE
Srodki ochrony indywidualnej ($0I) stosowane jako ochrona przed upadkiem
podczas uprawiania wspinaczki gorskiej, sportowej, via ferrat, ski-alpinizmu,
speleologii i kanioningu.
Zat6z uprzaz wspinaczkowa. Wyreguluj rozmiar uprzezy tak, aby nie ogranicza¢
swobody ruchéw. Przed uzyciem przetestuj prawidtowe ustawienie uprzezy,

i jac ja w i wm miejscu. W przypadku swobodnego zwisu nie nalezy

nesmie byt obmedzené dychanie. Zavesna pozicia by mala byt na a
bez naméahania chrbta a ohybania krizov. Kovové ¢asti nesmu vadit v oblasti
krizov a stavcov. Pre nadviazanie smu byt pouzivané iba slugky alebo oka na
to urgené (fig. 7, 8). Do lezeckého Gvézku sa naviazte podla (fig. 1) pomocou
osmickového uzla.

POZOR: Nikdy nepouzivajte prsny Gvézok (fig. 9) samostatne, ale vzdy iba v
kombindcii so sedacim Gvéazkom. Lezecké Uvézky typu B smu byt pouzivané
iba osobami do hmotnosti 40 kg. Po tvrdom pade (padovy faktor >=1) musi byt
lezecky Gvézok ihned' vyradeny.

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je vyrobok v bezchybnom stave a

&i nenesie zndmky opotrebenia (uvolnené, opotrebené alebo pretrhnuté vikna,
narusenie pevnostného sitia) alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek
pochybnosti vyrobok vymenite za novy. Poas pouzivania pravidelne kontrolujte
spravnu poziciu popruhov v prackach (fig. 3-6).

Okrem kontroly pred a v priebehu pouzivania vyrobku musi byt aspor raz za 12
mesiacov vykonana dokladna periodicka kontrola odborne spdsobilou osobou.
Potetnost dékladnych periodickych kontrol musi byt dana spésobom a intenzitou
pouzivania vyrobku. Pre lepsi prehlad o pouzivani vybavenia odporGtame pridelit
vsetky sucasti aj vybavenie iba jednému pouzivatelovi, ktory bude dokonale po-
znat ich histériu. Vysledky kontrol by mali byt zaznamenané v evidentnom liste
vyrobku. Podrobnosti o pravidelnej kontrole jednotlivych osobnych ochrannych
prostriedkov najdete na webovych strankach www.ocun.com.

PRISLUSENSTVO

Overte si, Zze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami systému a Ze tieto
prvky zodpovedajd prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. TieZ si overte,
Zze bol cely systém spravne zostaveny a ze sa vzajomne nenarusuje bezpecna
funkénost jeho jednotlivych prvkov.

MATERIALY
Pouzité materidly nespdsobuiju alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Na prepravu vyrobku pouzivajte obal doddvany spolo¢ne s vyrobkom.
Vyrobok je nutné zabezpegit pred priamym sineénym Ziarenim, chemickymi
zlG&eninami, teplom a pred mechanickym poskodenim. Optimalnymi skladovacimi
podmienkami st: suché, tmavé a chladné prostredie.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobny zavod zna¢ky Ocln su zakazané.

CISTENIE A DEZINFEKCIA:

Znetistené vyrobky Gistite studenou alebo vlaznou vodou do 30 °C, pripadne
slabym mydlovym roztokom (nasledne dékladne oplachnite ¢istou vodou). Suste
na tienistom a dobre vetranom mieste, mimo pésobenie priameho sIne¢ného
Ziarenia. Chemické Cistenie a dezinfekcia nie su povolené a mézu vazne poskodit
vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN:

Je bezpodmiene&ne nutné zabranit kontaktu s chemickymi zlG&eninami (chemi-
kaliami), predovgetkym s kyselinami a lthmi. Skody spésobené kyselinami nie su
opticky viditelné. Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie)
je nutné vyrobok ihned vyradit z pouzivania.

2IVOTNOST A VYRADENIE:

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad potetnost a

sposob pouzivania, sposob skladovania, klimatické vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmieneéne vymeneny, ak:

- pri tvrdom pade ddjde k extrémne vysokému zatazeniu

- ak déjde k poruseniu $vov alebo popruhov a spon

- dojde k trvalému znetisteniu (napriklad v dosledku pésobenia mastnét, asfaltu,
olejov, farieb a podobne)

- dojde k silnému tepelnému zataZeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak,
Ze je viditelné roztavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- ak nepoznate UpIny histériu jeho pouZivania v minulosti

- ak je viditelny indikator opotrebenia

- ak vyrobok neprejde periodickou prehliadkou

MAXIMALNA ZIVOTNOST:
Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.

MAXIMALNA DOBA POUZIVANIA:
Za ideélnych podmienok skladovania a velmi zriedkavého pouzivania by mal byt
vyrobok vymeneny najneskér 10 rokov po prvom pouziti.

Upozornenie:
Za mimoriadnych podmienok a vplyvov méze djst k vyradeniu vyrobku uz po
prvom pouZiti. Vihkost a/alebo ndmraza znizuj pevnost vyrobku.

0ZNACENIE:

1) OCUN = Logo vyrobcu,

2) CE je znatka zhody, ktora znamena, ze vyrobok spiiia poziadavky prislusnej
smernice EU,

3) Za oznatenim CE ___ nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapojeného do
vykonévania zhody s typom,

4) Zodpovedajuca eurépska norma,

5) Pozorne titajte a pochopte instrukcie na pouzivanie,

6) Typ Uvézku

7) Krajina pévodu,

8) UIAA - Safety Label

9) Nazov produktu

10) Velkost

1) Cislo vyroby,

12) Cislo produktu

13) MM = Mesiac vyroby, YYYY = Rok vyroby,

14) Minimalne a maximalne rozmery obvodu pasa a néh

Etikety mézu byt na réznych miestach podla typu a velkosti Uvazku.
Typ B Gvézky maju na etikete maximalnu povolent hmotnost pouzivatela.

Tento OOP bol navrhnuty v sulade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho
parlamentu a Rady zo dfia 9. marca 2016.

EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

ogranicza¢ oddychania. Pozycja zawieszenia powinna by¢ bezbolesna, nie ob-
cigzaé ani nie powodowa¢ zgigcia kregostupa i krzyza. Czg$ci metalowe nie mogg
przeszkadza¢ w obszarze kosci krzyzowej i kreggéw. Do wigzania mozna uzywac
tylko petli lub oczek do tego przeznaczonych (rys. 7,8). Uprzaz wspinaczkowg
nalezy wigza¢ zgodnie z (rys.1) przy uzyciu wezta 6semkowego.

UWAGA: nigdy nie uzywaj uprzezy piersiowej (rys. 9) samodzielnie, jedynie w
potgczeniu z uprzezg siedzeniowa. Uprzeze wspinaczkowe typu B mogg by¢ uzy-
wane wytgcznie przez osoby o wadze do 40 kg. Po cigzkim upadku (wspétczynnik
upadku >= 1) nalezy natychmiast zdja¢ uprzaz wspinaczkowa.

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzi¢, czy produkt jest w stanie bez
wad i czy nie ponosi $ladow zuzycia (poluzowane, zuzyte lub przerwane wickna,
naruszenie szwéw i fstwa) lub innego iia. W razie jakichkolwiek
watpliwosci dotyczacych stanu produktu, prosimy nie zwlekac i produkt wymienic¢
za bez wad.

Podczas uzytkowania regularnie sprawdzaj prawidtowe potozenie paséw w
klamrach (rys.3-6). Oprocz kontroli przed i w trakcie uzytkowania, produkt musi
by¢ co najmniej raz co 12 miesigcy poddany doktadnej kontroli okresowej przez
wykwalifikowang osobg. Czestotliwo$¢ doktadnych kontroli okresowych okresla
sig na podstawie sposobu i intensywnosci uzytkowania produktu. Dla lepszego
wgladu w wykorzystanie sprzetu zaleca sig przyporzadkowanie wszystkich ele-
mentdw wyposazenia tylko jednemu uzytkownikowi, ktéry bedzie doskonale znat
ich historig. Wyniki kontroli powinny by¢ odnotowane w karcie ewidencji produktu.
Szczegodty dotyczace kontroli okresowej indywidualnych srodkéw ochrony indywi-
dualnej mozna znalezé na stronie internetowej www.ocun.com.

AKCESORIA

Trzeba sprawdzi¢, czy produkt jest kompatybilny z resztg elementéw systemu, jak
tez to, ze elementy te pozostajg w zgodzie ze stosownymi rozporzadzeniami, nor-
mami i dyrektywami. Trzeba réwniez sprawdzi¢, czy caty system zostat wtasciwie
ztozony, i ze nie dochodzi do wzajemnej kolizji bezpiecznej funkcjonalnosci jego
poszczegolnych czesci.

MATERIALY

Wykorzystane materiaty nie powoduj alergii, nadwrazliwo$ci lub podraznienia
skory.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT:

Do przewozu produktu nalezy uzywac¢ opakowania dotgczonego do produktu.
Produkt nalezy chroni¢ przed bezposrednim oddziatywaniem $wiatta stonecznego,
zwigzkéw chemicznych, ciepta i uszkodzen mechanicznych. Optymalne warunki
przechowywania to: suche, ciemne i chtodne $rodowisko.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocin
sg zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA:

Zanieczyszczone produkty trzeba czys$ci¢ zimna lub letnig wodg do 30°C, ewen-
tualnie stabym roztworem mydlanym (po czym doktadnie sptuka¢ czysta woda).
Suszy¢ na zacienionym i dobrze wietrzonym miejscu, poza dziataniem bezposred-
niego promieniowania stonecznego. Czyszczenie chemiczne i dezynfekcja nie sq
dozwolone i mogg spowodowac powazne uszkodzenie produktu.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH:

Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze zwigzkami chemicznymi (substan-
cjami chemicznymi), szczegdlnie zas z kwasami i tugami. Szkody spowodowane
przez kwasy nie sg optycznie widoczne. Po kontakcie z kwasami (na przyktad z
kwasem z akumulatora samochodowego) produkt trzeba natychmiast przesta¢
stosowac.

ZYWOTNOSC | WYLACZENIE:

Na zywotnos¢ produktow wptywa wiele czynnikéw, jak na przyktad licznos¢ oraz

spos6b wykorzystania, sposdb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zosta¢ zasadniczo wymieniony, jezeli:

- w razie duzego odpadnigcia dojdzie do ekstremalnie duzego obcigzenia

- dojdzie do uszkodzenia szwéw lub paskéw i klamer

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencii dziatania
smardw, asfaltu, olejow, farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia cieplnego, ogrzania kontaktowego lub w kon-
sekwencji tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sg $lady po
roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesztosci

- jesli jest widoczny wskaznik zuzycia

- jezeli produkt nie przejdzie kontroli okresowej

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:
W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: 14 lat od daty produkcji.

MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA:
W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzytkowaniu
produkt nalezy wymieni¢ nie pézniej niz 10 lat po pierwszym uzyciu.

Ostrzezenie:

W ekstremalnych warunkach i na skutek skrajnych oddziatywan, produkt moze
ulec zuzyciu juz po pierwszym zastosowaniu. Wilgo¢ i/lub mréz zmniejszajg
wytrzymatos¢ produktu.

ZNAKOWANIE:

1) OCUN = Logo producenta,

2) CE to znak zgodnosci, ktéry oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosow-
nych przepiséw UE,

3) Za oznaczeniem CE ____ idzie numer jednostki notyfikowanej realizujacej
sprawdzenia zgodnosci typu,

4) Odpowiednia norma europejska,

5) Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcji wykorzystania,

6) Typ uprzezy

7) Kraj pochodzenia,

8) UIAA - Safety Label

9) Nazwa produktu

10) Rozmiar

1) Numer produkcji,

12) Numer artykutu.

13) MM = miesigc produkcji, YYYY = rok produkeji,

14) Minimalne i maksymalne wymiary obwodu pasa i nég

Etykiety mogg znajdowac sig w réznych miejscach w zaleznosci od typu i
rozmiaru uprzezy.

Uprzeze typu B majg na etykiecie podang maksymalng dopuszczalng wage
uzytkownika

Niniejszy $0I zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com
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ANVISNINGER FOR KLATRESELER EN 12277.

Ikke bruk dette produktet far du farst har lest naye gjennom disse
anvisningene.

Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk,
lagring og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne forarsake
en alvorlig ulykke, personskade eller dd. Det er mange uegnede méater
4 bruke dette produktet pa, og bare enkelte av dem er beskrevet i disse
anvisningene (utkryssede illustrasjoner). Produktet kan bare brukes av
kyndige og ansvarlige personer eller personer under direkte instruksjon
og tilsyn av kyndige og ansvarlige personer. Brukeren er ansvarlig for den
risikoen som vil kunne oppstéa som fglge av manglende overholdelse av
riktig brukermetode.

BRUK

Personlig verneutstyr brukt som beskyttelse mot fall, under fjellklatring,
klatring som sport, via ferrata-klatring, ski og klatring, grotting og juving.

Ta pa deg selen. Still inn selens starrelse, slik at du ikke blir begrenset mht.
bevegelse. Far bruk kan du teste ut at selen er riktig innstilt med en testo-
pphengning pa et trygt sted. Nar du henger fritt, m& du kunne puste uhin-
dret. Opphengningsstillingen bar vaere smertefri og uten slitasje pa ryggen
og bayning av korsryggen. Metalldelene far ikke utgjare noe problem/veere
til bry i korsrygg- og virvelomradet. Til festing far kun lakker eller kroker som
er beregnet p4 dette brukes (fig. 7,8). Bind deg fast i klatreselen ved hjelp
av en attetallsknute slik det gar fram av illustrasjonen (fig. 1).

0BS! Bruk aldri brystselen (fig. 9) separat, men alltid utelukkende i
kombinasjon med sitteselen. Klatreseler av type B far kun brukes av
personer med en vekt pa opptil 40 kg. Etter et hardt fall (fallfaktor >= 1) ma
klatreselen straks tas ut av bruk og kasseres

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand far bruk, og at det ikke
viser tegn pa slitasje (Igse, slitte eller pdelagte fibre, skade p4 forsterk-
ningssemmen) eller andre skader. | tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut
produktet med et nytt

Kontrollér under bruk jevnlig at stroppene er riktig plassert i spennene
(fig. 3-6). Foruten kontroll far og under bruk, ma produktet minst én

gang arlig kontrolleres periodevist av en fagkyndig person. De grundige
periodevise kontrollenes hyppighet mé veere fastsatt avhengig av maten
og intensiteten produktet brukes pa. For en bedre oversikt over bruken av
utstyret, anbefaler vi at alle delene av utstyret tilegnes kun én og samme
bruker som til fulle vil kunne holde rede pa brukshistorien. Resultatene

av kontrollene ber noteres ned pa produktets registreringsark. Neermere
informasjon ang. jevnlig kontroll av enkeltprodukter som hgrer til personlig
verneutstyr finner du pa nettstedet www.ocun.com.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet, og
at disse elementene er i samsvar med gjeldende forskrifter, standarder og
direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet er satt riktig sammen, og at
sikker drift av de enkelte komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjoner, overfalso-
mhet eller hudirritasjon.

LAGRING OG TRANSPORT:

Bruk til transport av produktet den innpakningen som produktet ble levert i.
Beskytt produktet mot direkte sollys, kjemiske forbindelser, varme og meka-
niske skader. Optimale lagringsforhold finnes i tarre, marke og kjglige miljger.

STELL
Det er forbudt & foreta modifikasjoner og reparasjoner utenfor Octin-mer-
kevarens fabrikk.

RENGJ@RING OG DESINFISERING:

Rengjor tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en tempera-
tur pa opptil 30 °C, eller bruk en mild s&peopplasning (vask deretter grundig
med rent vann). Terk produktene pa et skyggefullt og godt ventilert sted,
og unnga direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og
vil kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER:

Det er helt ngdvendig & unnga kontakt med kjemiske forbindelser
(kjemikalier), og da szerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer
er ikke synlige. Produkter som har kommet i kontakt med syrer (f.eks.
bilbatterisyre) m& umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK:

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet

og bruksmate, lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Ekstremt haye belastninger oppstar under kraftig fall

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvar-
me, med synlige spor etter smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

- Dersom slitasjeindikatoren er synlig

- Dersom produktet ikke kontrolleres jevnlig

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 &r fra produksjonsdato.

MAKSIMAL BRUKSTID:
Under ideelle lagringsforhold og svaert sjelden bruk ber produktet byttes ut
senest 10 &r etter forste gangs bruk.

Advarsel:

Under ekstraordineere forhold og pavirkning vil det kunne skje at produktet
mé4 kasseres allerede etter forste gangs bruk. Fuktighet og/eller frost gjor
produktet mindre solid.

MERKING:
1) OCUN = Produsentens logo,

2) CE er samsvarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene
i det relevante EU-direktivet, 3) CE-merket ____ blir fulgt av nummeret
pé det testorganet som har oppsyn med typesamsvar,

4) Tilsvarende europeisk lovgivning,

5) Les ngye gjennom og vaer inneforstatt med bruksanvisningen,

6) Type klatresele

7) Opprinnelsesland,

8) UIAA - Safety Label (sikkerhetsetikett)

9) Produktnavn

10) Storrelse

1) Produktpartinummer,

12) Artikkelnummer

13) MM = Produksjonsmaned, YYYY = Produksjonsar,

14) Minimums- og maksimumsomkrets for midje og ben

Etikettene kan veere plassert p4 ulike steder alt etter klatreselens type
og starrelse.

Nar det gjelder klatreseler av type B er det pa etiketten angitt hva som er
brukerens maks. tillatte vekt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med Europaparlamentets
og Rédets forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016.

EU-SAMSVARSERKLARING: www.ocun.com

KAYTTOOHJE VUORIKIIPEILYVALJAAT EN 12277.

Ala kéayta tata tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti tahan
ohjeeseen.

Kayttoohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kaytossa, varastoinnissa ja
huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kayttétapa on KIELLETTY ja
voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman.
Virheellisia kayttotapoja on paljon ja vain joitakin niista on kuvattu tassa ohjee-
ssa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa kdyttaa vain asiantunteva ja pateva henkild
tai taman ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu henkilé. Tuotteen kayttaja
on itse vastuussa riskeista laiminlyGtaessa oikea kayttotapa.

Henkildnsuojainta (PPE) kéytetaan putoamissuojaimena vuorikiipeilyssa,
urheilukiipeilyssé, via ferrata -kiipeilyssd, vuoristohiihdossa, luolatutki

INSTRUKTIONER TIL BRUG KLATRESELE EN 12277.

Brug ikke dette produkt uden farst at leese disse instruktioner omhyggeligt
Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er ngdvendige for korrekt
brug, opbevaring og vedligeholdelse. Enhver anden brug er FORBUDT, og kan
medfgre en alvorlig ulykke, personskade eller dod. Der er mange upassende
méder at bruge disse produkter pa, og nogle af disse er beskrevet i disse
instruktioner (llustrationer krydset over). Dette produkt ma kun anvendes

af kompetente og ansvarlige personer under direkte instruktion og opsyn af
sadanne personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta som resultat
af en fejl i overensstemmelse med den korrekte made at bruge dem pa.

ja kanjonoinnissa.
Pue kiipeilyvaljaat paallesi. Saada valjaiden koko niin, etteivét ne
rajoita likkumista. Ennen kaytt6a kokeile saadon sopivuutta

BRUG

Et personligt vaernemiddel (PPE), der bruges som beskyttelse mod fald
ved i sportsklatring, via-ferrata, ski-alpinisme, speleologi og
canyoning.

Tag dine klatresele pa. Juster starrelsen pa selen sadan, at din

valjaissa roikkumista turvallisessa paikassa. Vapaa roikkuminen ei saa
rajoittaa hengitysta. Roikkumisasento ei saa aiheuttaa kipua eika selan
rasittumista tai ristiselan taipumista. Metalliosat eivat saa haitata

ristiselsn ja nikamien aluetta. Sitomiseen saa kéyttda vain tihan
tarkoitettuja nauhalenkkej ja silmukoita (kuvat 7, 8). Kiinnita

kiipeilyvaljaat kuvan (kuva 1) mukaisesti kahdeksikkosolmun avulla.

HUOMIO: Ala koskaan kéyta rintavaliaita (kuva 9) erikseen, vaan aina vain
yhdessa istumavaljaiden kanssa. Tyypin B kiipeilyvaljaita saa kayttaa vain
korkeintaan 40 kg painava henkild. Kovan putoamisen (putoamiskerroin >= 1)
Jjélkeen on kiipeilyvaljaat heti poistettava kaytosta.

TARKASTUS

Tarkasta aina ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on virheettéméassa
kunnossa ja ettei siina ole merkkeja kulumisesta (Idystyneet, kuluneet tai reve-
nneet séikeet, vahvistusompelun vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta.
Pienimmankin epailyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

Kéyton aikana tarkasta saannéllisesti hihnojen oikea asento soljissa (kuvat 3-6).
Ennen tuotteen kayttda ja sen aikana suoritettavien tarkastusten lisaksi on
vahintaan kerran 12 kuukaudessa suoritettava perusteellinen saannéllinen
tarkastus asiantuntevan henkilon toimesta. Perusteellisten sdanndllisten
tarkastusten useus riippuu tuotteen kayttétavasta ja kayton

intensiteetista. Kayton valvonnan helpottamiseksi on suositeltavaa antaa
kaikki varusteiden osat yhdelle kdyttajélle, joka siten tuntee

taydellisesti niiden kayttohistorian. Tarkastusten tulokset taytyy merkita
tuotteen tarkastuslehteen. Tarkempia tietoja henkilonsuojaimien

sadnndllisisté tarkastuksista on verkkosivulla www.ocun.com.

VARUSTEET

Varmista, etté tuote on yhteensopiva jarjestelman muiden osien kanssa ja ettd
nama osat vastaavat kyseisia asetuksia, standardeja ja ohjeita. Varmista myos,
etta koko jarjestelma on oikein kokoonpantu ja ettei sen yksittéisten osien
toiminta hairitse muiden osien turvallisuutta.

MATERIAALIT

Kaytetyt materiaalit eivét aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai arsyyn-
tymista.

VARASTOINTI JA KULJETUS:

Kayta tuotteen kuljettamiseen sen mukana toimitettua pakkausta.

Tuote taytyy suojata suoralta auringon sateilylta, kemiallisten aineiden ja
kuumuuden vaikutukselta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Optimaaliset
varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pimeé ja villed ymparisto.

HUOLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Ocun-tuotteiden valmistustehta-
alla on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI:

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmélla tai haalealla korkeintaan 30°C lampoi-
selld vedella tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele téman jalkeen huolellisesti
puhtaalla vedelld). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna
suoralta auringon séteilylta. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat ole
sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS:

0On ehdottoman vélttaméatonts estda kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemika-
alien), ennen kaikkea happojen ja lipeén kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot
eivat ole nakyvid. Happoihin (esimerkiksi auton akkuhappo) kosketuksen jalkeen
on tuote heti poistettava kaytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN:

Tuotteiden kayttoika riippuu monesta tekijasta, kuten esimerkiksi kayttétihey-

desté ja -tavasta, varastointitavasta, sédolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- tuotteeseen on vaikuttanut putoamisen yhteydessa aarimmaisen suuri
kuormitus

- jos saumat, hihnat tai soljet ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvaisuuden,
asfaltin, dljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan lampokuormituksen, kosketus- tai han-
kauslammon kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jaljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kayttohistoriaa

- jos kulumisen osoitin on nakyvissa

- jos tuote ei lapaise saanndllista tarkastusta

MAKSIMAALINEN KAYTTOIKA:
Optimaalisesti sailytettyna ja kayttamattomana: 14 vuotta valmistuspaivasta.

MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:
Ihanteellisissa sailytysolosuhteissa ja erittain harvoin kaytettyna tuote tulee
vaihtaa viimeistaan 10 vuoden kuluttua ensimmaisesta kaytosta.

Huomautus:

Poikkeuksellisissa olosuhteissa voi tuotteen poistaminen kéytésté olla tarpeen
jo ensimméisen kéyttokerran jélkeen. Kosteus ja / tai huurre heikentavat
tuotteen kestavyytta.

MERKINNAT:

1) OCUN = Valmistajan logo,

2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkints, joka tarkoittaa, etta tuote tayttaa
vastaavan EU-direktiivin vaatimukset,

CE ____merkinnan jélkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suoritta-
neen ilmoitetun laitoksen numero,

Vastaava eurooppalainen standardi,

Lue kayttoohjeet huolellisesti niin, ettd ymmarrat ne,

Valjaiden tyyppi

Alkuperédmaa,

UIAA - turvamerkinté

Tuotteen nimi

10) Koko

1) Valmistusnumero,

12) Tuotenumero

13) MM = i iukausi, YYYY = Valmistusvuosi,

14) VyBtarsn ja reiden ymparyksen vahimmais- ja enimmaismitat
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Etiketit voivat olla eri paikoissa valjaiden tyypist4 ja koosta riippuen.
Valjaiden tyypissa B on etikettiin merkitty kayttajan sallittu enimmaispaino.

Tama henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9
paivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

ihed ikke er begreenset. Test det ved at haenge pé et sikkert sted,
og prav den korrekte indstilling af selen fer brug. Andedreettet ma ikke blive
begreenset under frithaengende stilling. Heengestillingen skal veere smertefri
og skal ikke belaste ryggen eller bgje leenden. Metaldele ma ikke forstyrre dig
omkring leenden og ryghvirvierne. Til bindningen ma kun bruges Igkker eller gjne,
der er designet til dette, (fig. 7, 8). Bind dig ind i klatreselen i henhold til (fig. 1)
med en 8-talknude.
0BS: Brug aldrig brystselen (fig. 9) alene, altid kun sammen med seaedeselen.
Type B klatreseler ma kun bruges af personer, der vejer under 40 kg. Efter et
hardt fald (faldfaktor >= 1) skal Klatreselen straks kasseres.

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i perfekt tilstand, og at
det ikke viser tegn pa slid (Igse, slidte eller gdelagte fibre, skade ved belastning
af lejehaeftning) eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, s udskift
produktet med et nyt.

Tjek under brug jeevnligt den korrekte placering af stropperne i spaenderne

(fig. 3-6).

Udover kontrollen fgr og under produktets brug, skal der mindst én gang om 12.
maneder foretages en grundig periodisk kontrol af en fagligt kvalificeret person.
Hyppigheden af grundige periodiske kontroller skal bestemmes pga. produktets
anvendelsesmade og intensitet. For at f& et bedre overblik over brugen af
udstyr anbefaler vi kun at tildele alle udstyrskomponenter til én bruger, som

er helt klar over deres historie. Resultaterne af kontrollen skal noteres i
produktets evidensark. Naermere oplysninger om den regelmaessige kontrol af
individuelle personlige vaernemidler findes pa hjemmesiden www.ocun.com.

TILBEH@R

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet og
at disse elementer er i overensstemmelse med de gaeldende forordninger,
standarder og direktiver. Kontroller ogsé at hele systemet er samlet korrekt
og at den sikre betjening af dets enkelte komponenter ikke kommer i konflikt
med andre.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfglsomhed
eller hudirritation.

OPBEVARING 0G TRANSPORT:

For at transportere produktet brug den emballage, der falger med produktet.
Produktet skal beskyttes mod direkte sollys, kemiske forbindelser, varme og
mekaniske skader. De optimale opbevaringsbetingelser er. et tart, markt og
koligt sted.

VEDLIGEHOLDELSE
/Endringer og reparation foretaget udenfor Octn's fabrikationsanleeg er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION:

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en
mild sabevandsoplasning (vask derefter grundigt med rent vand). Ter pa et
skyggefuldt og godt ventileret sted, og undgé direkte solskin. Kemisk rensning
og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS £TNINGER:

Det er absolut ngdvendigt at undgé kontakt med kemiske sammenseetninger

(kemikalier), iszer med syrer og baser. Skader forérsaget af syrer er ikke optisk
synlige. Produkter, der har veeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri)

skal omgaende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG.

Produktets livsleengde pa virkes af manke faktorer, s& som hyppighed og

metode af brug, metode til opbevaring, klimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- der forekommer ekstremt hgj belastning under et tungt fald

- der kommer til beskadigelse af sgmme, stropper og spaender

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for staerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige
tegn pa smeltning,

- du ikke kender hele dets tidligere historie

- hvis en slidindikator kommer til syne

- hvis produktet ikke bestar den periodiske kontrol

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 ar fra produktionsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjselden brug ber produktet
udskiftes senest 10 ar efter farste brug.

Advarsel: Under ekstraordineere forhold og pavirkninger kan produktet kasseres
allerede efter forste brug. Fugtighed og/eller frost reducerer produktets
holdbarhed.

MZRKNING:

OCUN = Fabrikantens logo,

CE er overensstemmelsesmaerket, hvilket betyder at produktet opfylder
kravene til det relevante EU-direktiv

CE meerke ____ falges af nummeret p& den anmeldte myndighed, der
inspicerer type-overensstemmelsen,

Tilsvarende europaeisk lovgivning,

Lees og forsta brugervejledningen omhyggeligt,

Selenstype

Oprindelsesland,

UIAA - Safety Label

Produktnavn

Storrelse

Batchnummer

Varenummer

MM = Fabrikationsmaned, YYYY = Fabrikationsar,

Mindste og sterste talje- og benomkreds

2)
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Etiketter kan veere placeret pa forskellige steder afhaengigt af selens type
og starrelse.
Ved seler af type B findes pa etiketten den maksimale tilladte brugervaegt.

Dette personlige beskyt blev designet i overer med
Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og Radet af 9 Marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www. ocun.com

HANDLEIDING VOOR KLIMGORDELS EN 12277.

Gebruik dit product niet zonder deze handleiding zorgvuldig te hebben doorgenomen.
De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik, opslag en
onderhoud. Elk ander gebruik is NIET TOEGESTAAN en kan ernstige ongevallen,
letsel of de dood tot gevolg hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast gebruik,
waarvan er slechts enkele in deze handleiding beschreven worden (doorgestreepte
afbeeldingen). Het product mag alleen worden gebruikt door competente en
verantwoordelijke personen, of personen die onder directe leiding en toezicht van
dergelijke personen staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico's die zich
kunnen voordoen in geval van niet-naleving van de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

Persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) gebruikt als valbescherming bij
bergbeklimmen, sportklimmen, via ferrata, ski-alpinisme, speleologie en canyoning.
Trek de klimgordel aan. Stel de maat van de gordel zo in dat uw bewegingsvrijheid
niet wordt beperkt. Door de gordel te testen op een veilige plaats kunt u de juiste
afstelling ervan uitproberen vaor gebruik. Als u vrij hangt mag uw ademhaling niet
beperkt worden. De hangende positie moet pijnloos zijn en mag de rug niet belasten
en de onderrug niet buigen. De metalen onderdelen mogen niet hinderend zijn in
het gebied van de onderrug en rugwervels. Voor het vastmaken mogen alleen

de daartoe bestemde lussen of ogen worden gebruikt (fig. 7, 8). Bind uzelf in de
klimgordel vast met behulp van een achtknoop volgens fig. 1.

LET OP: Gebruik een borstgordel (fig. 9) nooit alleen, maar altijd in combinatie met
een zitgordel. Type B klimgordels mogen alleen worden gebruikt door personen
met een gewicht tot 40 kg. Na een harde val (valfactor >= 1) moet de klimgordel
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

CONTROLE

Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert en geen
tekenen van slijtage (losse, versleten of gescheurde vezels, beschadiging van

de versterkte stiksels) of andere schade vertoont. Bij twijfel moet het product
vervangen worden.

Controleer tijdens het gebruik regelmatig de juiste positie van de riemen in de
gespen (fig. 3-6).

Behalve een controle van het product voor en na gebruik moet ook minimaal
eenmaal per 12 maanden een grondige controle worden uitgevoerd door een
vakman. De frequentie van de grondige controles is afhankelijk van de gebruikswijze
en -intensiteit. Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het
aanbevolen om alle onderdelen ervan slechts aan één gebruiker toe te wijzen, die
daardoor goed op de hoogte blijft van de geschiedenis ervan. De resultaten van de
controles moeten op het prodt i worden Meer informatie
over de periodieke controle van persoonlijke beschermingsmiddelen vindt u op de
website www.ocun.com.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere elementen van het systeem
en dat deze elementen voldoen aan de relevante voorschriften, normen en
richtlijnen. Controleer ook of het hele systeem juist is opgebouwd en dat de veilige
werking van de afzonderlijke elementen niet verstoord wordt.

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid of
irritatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER:

Gebruik de bij het product geleverde verpakking om het product te vervoeren.

Bescherm het product tegen direct zonlicht, chemicalién, hitte en mechanische
iging. Optimale digheden zijn: een droge, donkere en koele

omgeving.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Octn zijn verboden.

REINIGING EN DESINFECTIE:

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met
wat wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op een
goed geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht. Chemisch
reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product ernstige schade
toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN:

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen,
moet absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch
zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur uit de accu van een auto)
moet het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING:

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoorbeeld de

intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- als bij een harde val extreem hoge belasting optreedt;

- als de naden of de riemen en gespen beschadigd zijn

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién, verf
ed)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor
smeltplekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

- als de slijtage-indicator zichtbaar is

- als het product de periodieke controle niet doorstaat

MAXIMALE LEVENSDUUR:
Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productiedatum.

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:
Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel gebruik moet het product
uiterlijk 10 jaar na het eerste gebruik worden vervangen.

Let op: Bij buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mogelijk al
na het eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Vocht en/of vorst verminderen
de sterkte van het product.

MARKERINE
OCUN = logo fabrikant,
CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet aan de
vereisten van de relevante EU-richtlijnen,
achter de CE-markering ____ volgt het nummer van de aangemelde instantie
betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type,
overeenkomstige Europese norm,
lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,
Type gordel
Land van herkomst,
UIAA - Safety Label
Productnaam
) Maat
1) Productienummer,
12) Artikelnummer
13) MM = productiemaand, YYYY = productiejaar,
14) Minimale en maximale taille- en beenomtrek
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De etiketten kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van
het type gordel en de maat. Bij type B gordels staat het maximaal toegestane
gebruikersgewicht op het etiket.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

NAVODILA ZA UPORABO PLEZALNI PASOVI ZA ALPINIZEM EN 12277.

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.
Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe,
shranjevanja in vzdrzevanja. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA
in lahko povzroéi nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko
neprimernih naginov uporabe in le nekateri so opisani v tem priroéniku
(precrtane slike). lzdelek lahko uporabljajo samo strokovno usposobliene in
odgovorne osebe, ali zagetniki pod neposrednim nadzorom taksnih oseb.
Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju
pravilnega natina uporabe.

UPORABA

Osebna varovalna oprema (OVO) se uporablja kot za&tita proti padeu,

pri alpinizmu, $portnem plezanju, via-ferrati, alpinistiénem smucanju,
speleologiji in pri kanjoningu.

Oblecite si plezalni pas. Velikost pasu nastavite tako, da gibanje ne bo
omejeno v nobenem primeru. S testno pritrditvijo na varni tocki preizkusite
pravilno nastavitev pasova pred samo uporabo. Pri prostem vesenju

ne sme biti omejeno dihanje. Visecta lega ne sme uporabniku povzrogati
bole¢in in ne sme obremenjevati hrbtenice ter gibanja v krizu. Kovinski deli
ne smejo ovirati predela kriza in vretenca. Za navezo se lahko uporabljajo
samo zanke, ki so temu namenjene (sliki 7,8). V plezalni pas se pritrdite
glede na (slika 1), s pomogjo vozla osmica.

POZOR: Nikoli ne uporabljajte naprsnega pasova (slika 9) samostojno,
ampak vedno v kombinaciji s sedalnim pasovom. Plezalni pasovi tipa B
lahko uporabljajo samo osebe s telesno tezo do 40 kg. Po trdem padcu
(faktor padca >= 1) je potrebno plezalni pas takoj odstraniti.

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati
znakov obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti ali pretrganih viaken, moten;j v
trdnosti Sivov) ali drugih poskodb. V primeru kakrnihkoli dvomov lahko
zamenjajte izdelek z novim.

Med uporabo redno preverjajte pravilno lego pasov v zaponkah (slike 3-6).
Poleg nadzora pred in med uporabo izdelka je potrebno vsaj enkrat na leto
izvesti temeljito periodicno kontrolo. To kontrolo mora izvesti strokovno
pooblastena oseba. Pogostnost temeljitih periodicnih kontrol je pogojena
z nacinom in intenzivnostjo uporabe izdelka. Za bolj$i pregled o uporabi
opreme priporotamo, da vse sestavne dele opreme uporablja samo

en uporabnik, ki popolnoma pozna zgodovino njene uporabe. Rezultati
kontrol naj se zabelezijo v evidencnem listu izdelka. Podrobnosti glede
redne kontrole posamezne osebne varovalne opreme najdete na spletnih
straneh www.ocun.com.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema in ali so ti
elementi v skladu z veljavnimi predpisi, standardi in smernicami. Preverite
tudi, ali je bil celoten sistem pravilno sestavljen in ali pravilno deluje.
Njegove posamezne komponente se med seboj ne smejo motiti.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrotajo alergij, preobcutljivosti ali drazenja
koze.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ:

Za prevoz izdelka uporabljajte embalaZo, ki se dobavlja skupaj z izdelkom.
Izdelek je potrebno zas¢ititi pred direktnim sonénim sevanjem, kemiénimi
spojinami, vrocino in pred mehanskimi poskodbami. Optimalni pogoji za
skladisgenje: suh, temen in hladen prostor.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE:

Onesnazene izdelke &istite s hladno ali mlagno vodo do 30 °C ali z

blago raztopino milnice (nato temeljito sperite s ¢isto vodo). Susite v
zasencenem in dobro prezratenem prostoru. Varujte izdelek pred sonéno
svetlobo. Kemitno Eitenje in uporaba razkuZil nista dovoljena, saj lahko ta
nacin resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN:

Obvezno prepreéiti stik s kemi&nimi spojinami (kemikalijami), zlasti
varovati pred kislinami in alkalnimi snovmi. Skode, ki jih povzrogajo kisline,
niso optiéno vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih
akumulatorjev) je treba izdelek takoj izkljugiti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE:

Na Zivljenjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To so npr. pogostost

in nacin uporabe, nacin skladiscenja, klimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, ¢e:

- po mocnem padcu je izdelek izpostavljen zelo visoki obremenitvi

- pride do okvare $ivov ali pasov in sponk

- prihaja do trajnih onesnazen; (na primer zaradi delovanja mascob, asfalta,
olj, barv itd);

- prihaja do moénih toplotnih obremenitey, sti¢nega ali mehanskega trenja,
tako da ostanejo vidne posledice taljenja ali njegovih sledov;

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

- ¢e je kazalec obrabe viden

- te izdelek ne opravi periodiénega pregleda

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:
Pri optimalnem skladig&enju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.

NAJVECJA DOBA UPORABE:
Pri idealnih pogojih skladi$tenja in zelo redki uporabi je treba izdelek
zamenjati najpozneje 10 let po prvi uporabi.

0Opozorilo: V primeru izrednih pogojev in vplivov pa lahko pride do
izKjutitve izdelka Ze po prvi uporabi. Vlaga in / ali slana poslabsata
trdnost izdelka.

0ZNAKA:

1) OCUN = Logotip proizvajalca,

2) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustrezne smernice EU,

3) Zaoznako CE ____sledi Stevilka prigladenega organa, ki je vkljucen v
skladnost tipa,

4)  Ustrezni evropski standard,
5) Natancno preberite in se seznanite z navodili za uporabo
6) Tip pasu

)

Drzava porekla,

UIAA - Safety Label

Ime izdelka

10) Velikost

11) Serijska Stevilka,

12) Stevilka artikla

13) MM = mesec izdelave, YYYY = leto izdelave,

14) Minimalne in maksimalne mere okrog pase in nog

Nalepke so lahko na razlicnih mestih glede na tip in velikost pasu.
Pasovi tipa B morajo imeti na nalepki navedeno maksimalno dovoljeno
telesno tezo uporabnika.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

UPUTE ZA UPORABU POJASEVI ZA PENJANJE EN 12277.

Bez pazljivog proutavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte koristiti.
Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladistenje
i odrzavanje. Bilo koje drukéije koristenje ZABRANJENO je te moze
prouzrogtiti ozbiljnu nesrecu, ozljedu ili smrt. Postoji jako puno natina
koristenja te su samo neki od njih opisani u ovim uputama (precrtani
prikazi). Proizvod smiju koristiti samo struéno osposobljene i odgovorne
osobe ili osobe koje su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je
odgovoran za rizike do kojih moze doéi ukoliko se ne slijede pravilni nagini
primjene.

PRIMJENA
Sredstvo za osobnu zastitu (0Z0) koje se koristi kao zastita od pada u

HASZNALATI UTMUTATO HEGYMASZO HEVEDEREK EN 12277.

Mindaddig ne hasznlja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem olvasta az alabbi
utasitasokat.

Ezek az utasitasok a helyes hasznalatra, tarolasra és karbantartasra vonatkozd
valamennyi informaciét tartalmazzék. Barmilyen méas modon torténd felhasznalas
TILOS, az stlyos balesetet, sériilést vagy halalt okozhat. A termékek hasznalatanak
szémos helytelen médja létezik, jelen utasitasban erre azonban csak néhany
példat adtunk meg (athuzott illusztraciok). A terméket kizérolag illetékes és felelss
személyek, vagy azok kizvetlen utasitasa és feliigyelete alatt 4ll6 személyek
hasznélhatjak. A felhasznalo felelds azokért a kockazatokért, amelyek a helyes
hasznlatra vonatkozo elirasok be nem tartasabdl adodhatnak.

HASZNALAT

planinarenju, sportskom penjanju, via ferati, ski-alpinizmu, i
kanjoningu.

Navucite pojas za penjanje. Podesite veli¢inu pojasa tako da se mozete
slobodno kretati. Prije uporabe, na sigurnom mjestu isprobajte na sebi
je li pojas ispravno podeden. Dok slobodno visite, disanje ne smije biti
ograni¢eno. Viseéi polozaj trebao bi biti bezbolan i bez naprezanja za
leda i bez savijanja kriza. Metalni dijelovi ne smiju ometati u podru¢ju
kriza i kraljeSaka. Za vezivanje se mogu koristiti samo petlje ili omce
tomu namijenjene (fig. 7,8). Zavezite se u pojas za penjanje prema (fig. 1)
koristeci petlju u obliku osmice.

OPREZ: Grudni pojas (fig. 9) nikada ne koristite samostalno, ve¢ uvijek
samo u kombinaciji sa sjede¢im pojasom. Penjacke pojaseve tipa B smiju
koristiti samo osobe tezine do 40 kg. Nakon teskog pada (faktor pada >= 1),
penjacki pojas mora se odmah izbaciti iz uporabe.

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprijekornom stanju
te postojanje habanja (popustena, utrosena ili potrgana vlakna, o$tecenje
¢vrstog Sivanja), ili neko drugo osteéenje. U slucaju bilo kojih sumnja
proizvod promijenite za novi.

Tijekom uporabe redovito provjeravajte ispravan poloZaj traka u koptama
(fig. 3-6).

Osim provjere prije i tijekom uporabe proizvoda, barem jednom u 12 mjeseci
mora biti obavljena i detaljna periodi¢na kontrola od strane strué¢no
osposobljene osobe. Ucestalost temeljitih periodiénih provjera odreduje se
uzimajuci u obzir nagin i intenzitet uporabe proizvoda. Radi boljeg pregleda
o uporabi opreme, preporuc¢ujemo sve komponente opreme dodijeliti samo
jednom korisniku, koji ¢e o njima sve do detalja znati. Rezultate provjera
treba zabiljeziti u listu za evidentiranje proizvoda. Vise informacija o
redovitoj provjeri pojedinacnih sredstava za osobnu zastitu mozete naci na
web-stranici www.ocun.com.

DODATNA OPREMA

Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalim elementima sustava, te
da isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i direktive. Isto tako provjerite
je li cijeli sustav ispravno sastavljen te da se uzajamno ne utjec¢e na
sigurnu funkcionalnost pojedinih elemenata.

MATERIJALI
Kori$teni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze.

CUVANJE | PRIJEVOZ:

Za prijevoz proizvoda koristite ambalazu isporu¢enu zajedno s njim.
Proizvod mora biti zasti¢en od izravnog suncevog svjetla, kemijskih
spojeva, topline i mehanickih otecenja. Optimalni uvjeti za skladistenja su:
suho, tamno i hladno okruzenje.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvodnju marke
Ocun.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA:

Zagadene proizvode odistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po
potrebi blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperite
¢istom vodom). Susite na tamnom i dobro prozragenom mjestu gdje ne
djeluje izravno suncevo svjetlo. Kemijsko ¢is¢enje i dezinfekcije nisu
dopustene te proizvod mogu ozbiljno ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA:

Bezuvjetno je neophodno sprijediti kontakt s kemijskim spojevima
(kemikalijama), posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane
kiselinama opticki nisu uotljive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice
s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se odmah mora iskljuciti iz daljnje
uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE:

Na vijek trajanja utje¢e puno faktora, kao $to je na primjer ucestalost i

nacin koristenja, nacin cuvanja, klimatski utjecaji i sli¢no.

Proizvod se u svakom slu¢aju mora promijeniti ukoliko:

- pri tvrdom padu dode do priliéno velikog opterecenja- dolazi do o$tecenja
Savova ili traka i kopéi

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta,
ulja, boja i sli¢no)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili grijanja
uslijed trenja, a to toliko da je vidljivo otopljen ili su na njemu vidljivi
tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

- ako je vidljiv indikator istrogenosti

- ako proizvod ne prode periodicni pregled

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:
Prilikom optimalnog skladistenja i neupotrebe: 14 godina od datuma
proizvodnje.

MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:
U idealnim uvjetima skladistenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi, proizvod treba
zamijeniti najkasnije 10 godina nakon prve upotrebe.

Upozorenje:
U sluéaju izvanrednih uvjeta i utjecaja proizvod se moze izbaciti i nakon
prve uporabe. Vlaga i/ili mraz smanjuju &vrsto¢u proizvoda.

OZNAKE:

1) OCUN = Logo proizvodata,

2) CE je oznaka sukladnosti koja znati da proizvod ispunjava zahtjeve
pripadajuce smjernice EU,

3) lza oznake CE ____ slijedi broj obavijestenog subjekta uklju¢enog u
vréenje sukladnosti sa vrstom,

4) Odgovarajuca europska norma,

5) Pazljivo ¢itaj i shvati upute za koristenje,

6) Vrsta pojasa

7) Zemlja podrijetla,

8) UIAA - Sigurnosna oznaka

9) Naziv proizvoda

10) Veligina

1) Broj proizvodnje,

12) Broj artikla

13) MM = mjesec proizvodnije, YYYY = godina proizvodnije,

14) Minimalne i maksimalne dimenzije opsega struka i nogu

Prema vrsti i veli¢ini pojasa naljepnice mogu biti na razli¢itim mjestima. Na
naljepnici pojaseva vrste B napisana je najvec¢a dopustena teZina korisnika.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog
parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2016. G.

EU IZUAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

portmaszas, via ferrata, tlrasizés, barlangaszat és canyoning
tevekenvseg soran torténd leesés elleni védelemre szolgélé egyéni védGeszkz.
Vegye fel magara a mészéhevedert. Allitsa be a heveder méretét ugy, hogy az ne
akadalyozza a szabad mozgasban. Hasznalat el6tt biztonsagos helyen torténd
probafiiggeszkedéssel probélja ki a heveder megfeleld bedllitésat. Szabad fiiggéskor
nem korlatozhatja a légzést. A fliggd helyzet nem lehet fajdalmas, valamint nem
erdltetheti meg a hatat és nem nehezitheti a derék hajli Afém részek nem
zavarhatjék a derék és csigolyak terliletét. A bekdtéshez kizérélag hurkok vagy erre a
célra szolgalo karabinerek hasznélhatok (7. 8. abra). Nyolcas csomd segitségével az 1.
4bra szerint ksse be magét a maszéhevederbe.
FIGYELEM: A mellkasi hevedert (3. dbra) soha ne hasznélja nmagéban, mindig
kizérdlag a betilé hevederrel egyiitt hasznlja azt. A B tipust hegyméaszo hevedereket
kizérdlag 40 kg tomeg alatti személyek hasznalhatjak. ErGteljes zuhanas utan
(zuhanasi tényez8 >= 1) a hegymaszd hevedert azonnal ki kell vonni a hasznélatbdl.

ELLENORZES

Minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a termék tokéletes éllapotban van-e és

nem lathatoak rajta elhasznalodas jelei (meglazult, kopott vagy szakadt szalak, a
teherhordo tiizés sértilése) vagy mas sériilések. A leghalvanyabb ketség felmerilése
esetén is cserélie ki a terméket egy Ujra.

Hasznélat kozben rendszeresen ellendrizze a hevederek megfeleld helyzetét a
csatokban (3-6. dbra). A termék hasznélata eltti és kozbeni ellenGrzésén kiviil 12
havonta legaldbb egyszer végeztesse el szakképzett személlyel az alapos idészaki
ellendrzését. Az iddszaki ellendrzés gyakorisagat a termék hasznélati modja és
intenzitasa hatarozza meg. Javasoljuk, hogy a felszerelés hasznalatanak jobb

ttekir Gsége érdekében a ést és annak minden tartozékét csak egy
felhasznald haszndlja, aki igy tokéletesen ismeri a torténetét. A termék ellendrzésének
eredményét célszer( felvezetni a nyilvantartasi lapra. A kiilonbozé egyéni
véddeszkozok rendszeres ellendrzésére vonatkozd tovabbi informécickat a www.
ocun.com weboldalon tallja.

TARTOZEKOK

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tobbi elemével, valamint, hogy ezek
az elemek megfelelnek-e a vonatkozd szabélyoknak, szabvanyoknak, iranyelveknek.
Ellendrizze tovabb, hogy a teljes rendszer megfelelden lett-e nsszeaHltva va\ammt
hogy az egyes alkotorészek nem akadal ak-e egymas 4

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem okoznak allergids reakcict, tulérzékenységet vagy
bérirritaciét.

TAROLAS ES SZALLITAS:

Aterméket a vele egyltt atadott tokban szallitasa.

Aterméket vni kell a kizvetlen napsugarzéstal, kémiai vegytiletektdl, héhatastal,
valamint mechanikai sériilésektdl. Optimalis tarolési feftétel: szaraz, stét és hivos
hely.

KARBANTARTAS
Az Octin mérka gyartélizemén kiviil szigordan tilos a terméken madosita: és

OAHTIEZ XPHEZHZ TQN IMANTEZ ANAPPIXHZHZ EN 12277.

Mnv XpNOIHOTIOIEITE QUTO To TIPOIOV XWPIG VA BIGBACETE TTPWTA TIPOTEKTIKG

TIG 0dNyiEg.

AuTég 01 00nyieg TrEPIEXOUV OAES TIG ATTAPAITNTES TTANPOPOPIES VI TN CWOTH
Xpion, amoBrkeuaon kai ouvTipnan. Omoiadnote GAAN xprion AMAFOPEYETAI
Kal JTTopEi va TIpokaAéael coBapd arUynpa, TpaupaTops f Bavaro. Ymapxouv
TToAoi akatdAAnAoI TPGTION XPIIONG QUTWY TWV TIPOIGVTWY Kail HOVO HEPIKOI aTTO
auToug TEPIYPAPOVTal OTIG TIAPOUTEG 0dNYieS (SlaypappEVES EIKOVEG). To TTpoidv
EMTPETTETAI VO XPNOIOTTOIETal BéVO a6 appédia kal uTreUBuva dtopa A ammd
dropa uté TV Gueon kaBodriynon kal eTBAEwn TéTolwv atdpwy. O XproTng
€ival UTTEUBUVOG YIa TOUG KIVBUVOUG TIOU UTTOPET Va TIPOKUWOUV aTré Tn pn
THPNON TNG oWOTHG PEBGBOU XprioNg.

XPHZH

Méoa atopikig TTpooTaciag (MAI‘I) TIou qumucnowouvrm yia my TIpooTaCia
aTTé TTWOEIG yia TV aBAnTIKr pe
egomAiopévn diadpoypr (via ferrata), xlovodpopia, aTrnAaiodoyia kai diaaxion
PapayyIwmv.

®opéoaTe Tov IpdvTa avappixnong. PUBLIOTE To éyeBog Tou IGvTa €701 WOTE va
pnv TepiopideTal n eAcuBEpia KIVAGEWY.

AoKIPAOTE TN OWOTH PUBKIOT) TOU INGVTA KPEPWVTAG TOV OE AOPAAEG PEPOG
TIpIV até T Xpron.

H avamvor| oag dev TpéTel va TrepiopifeTal 6Tav KpEPEDTE eAEUBEPQ.

H 6éon avaptnang Ba péTe va ival aviduvn Kal Xwpig va Karamoveital n
TIAGT Kai va Ayidel To 1Ep6.

Ta peTaMika pépn dev TTPETTEN va EVOXAOUV GTNV TTEPIOXT| TOU IEPOU KaI TwV
OTIOVBUAWY.

TMa 1o déoIpo eMTPETETAI Va XpnolpoTTololvTal povo aopTipeg f BnAiEg TTou
TIPOOPIZOVTal YIa TO OKOTIO aUTO (€IKOVES 7, 8).

AeBeiTe e ToV INAVTA avappixnang oUPWVA HE TV EIKGVa 1 XPNOILOTIOIVTAG
TOV OKTAKOWTIO.

HFOZOXH H Qwvn otiBoug (eik6va 9) éev TIPETTEI VO XPNOIWOTIOIEITaN

HEL péva, aAAG TiavTa oe MO pE TNV Quvn Kuewuuumg O pavreg
avappixnong 1010V B UTT0pOUV Va XpNnaIpoToI8olv pévo amé droua pe
péyioTo Bapog 40 kIAG. MeTd amé pia okAnpr} TITWoT (CUVTEAEOTAG TITWONG >=
1), N XPAON TOU IHGVTa avappixnong TTPETTEN Vol SIKOTTET AUECWG.

EAErXoz

MNpiv amé kGBe xprion, EAEyxeTe TTAVTa OTI TO TTPOIdV BpiokeTal o€ ApIOTN
Kurﬁamcn Kai 0TI 5ev Tmpouu\u’(tl cnpa’ﬁla ®Bopdg (xumpég @Bappéveg iy
cnaouzvcg iveg, pBopég arig pagég oy pEpouv tpopno) Ll a)\)\eg weopsg p23
TrEpiTTWON NG a JOTE TO TIPOIGV pE éva

EAéyxete wmku TN owoTr B€on TwV INAVTWY OTIG AYKPAYES KATa T Xpron
(ekoveg 3-6).

Ex16G a6 Tov €Aeyxo TIpIV Kal Katd T SidpKeia TG Xpriong Tou TTPoiovTog,
TOUAGYIOTOV pia Qopd ava 12 priveg TTpéTrel va SlevepynBei evOeEAEXNS TTEPIOBIKOG
£Aeyx0g amrd egeIdIkeUpEVO TTPOOWTTO. H oUXVOTNTA TV EVOEAEXWV TTEPIOBIKWY
eAéyxwv kaBopideTal atré Tov TPOTIO Kal TV €viaan TG XpPriong Tou TTPoIdVTOG.
TMa va oxnuaTioeTe GUVOAIKH EIkOVa TNG XPrioNg Tou EEOTTAICHOU, GUVIOTATAI VO
TIapaxwproETe OAa Ta aToIKEia Tou EEOTTAICHOU O€ évav pévo xproTn,

0 o1r0i0g Ba XEl TTATPN ETTiYVWOT) Tou 10TOPIKOU TNG Xpriong Tou. Ta
amoTeAéopaTa TWV EAEYXWY TIPETTEN VO KaTaypdgovTal aTo BiBAIGpIo Tou
TIPOIGVTOG.

o AETITOPEPEIEG OXETIKG PE TOV TTEPIOBIKG EAEYXO TWV PECWV ATOMIKTG
TIPOOTACING, ETIOKEPOEITE TNV I0TOTEABG www.ocun.com.

EZAPTHMATA

BeBaiwBeite 611 T0 TPOIGV €ival oupBATO e GAa OTOIXEIT TOU CUGTAKATOG Kal
0TI T OTOIXEI0 AUTG TUPHOPPWVOVTAI PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOLOUG, TTPOTUTIA
Ko 0dnyieg. BeBaiweeite emiong 611 0AdkANPo 10 CUOTNHA EXEl TUvappoAoynBei
owaTa kal 6T N ao@aAig Aeroupyia Twv ETMPEPOUS EAPTNHATWY TOU Sev.
€TNPEdde! 10 va To GAAo.

YAIKA
Ta uAika TTou dev Ov al 3 pa g
uTrepevaioBbnaia fj epeBioud Tou dEppaTog.

javitasokat végezni.

TISZTITAS ES FERTOTLENITE!
A termékek szennyezGdés esetén hideg vagy legfeliebb 30 °C-os meleg vizzel,

iletve enyhe szappanos oldattal tisztithatdk (utdbbit kivetden alaposan dblitse le
tiszta vizzel). Amygkos, jol szellozs helyen széritsa, keriilie a kbzvetlen napfényt.
Vegyszerekkel torténd tisztitas és fert6tlenités nem megengedett, mert az sdlyosan
kérosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA:

Giletekkel kel

Kat :
[Ma TN PETOQOPE TOU TIPOIGVTOG XPNOIHOTIOIOTE TN BFKN TTOU TIapEXETal e TO
TIPOi6v. To TPOIdV TTPETTEl Vo TTPOOTATEUETAN ATTO TO APETO NAIGKO YW, XNHIKEG
evioeig, BepudTnTa Kal pnxavikég PAGRes. O1 BEATIOTEG oUVBIiKeG aTToBrikeuang
givar: Enpo, okoTeVO kal Bpoaepd TrEPIBAANOV.

ZYNTHPHZIH
ATiayopEGovTal 0l TPOTIOTIOITEIS Kal O1 EMOKEUE TTOU TIPayHATOTIOI00VTAI EKTOS
Tou epyooTaciou TTapaywyng TG papkag Octn.

KAGAPIZMOZ KAI ATIOAYMANZH:
KaBapioTe Ta Aepwpéva TpoidvTa pe kpuo fi {eaToé vepd £wg 30 °C A

Kiemelten fontos, hogy elkertilje a termék kémiai
kiilondsen pedig savakkal és lugokkal torténd érintkezését. A savak altal okozott
kérosodas szabad szemmel nem léthat6. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl.
autd akkumultoraban lévé savval) é azonnal ki kell vonni a hasznélatbél.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS:

A termékek élettartamat szémos tényez( befolyésolja, példéul a hasznalat

gyakorisaga és madja, tarolasi mad, éghajlati koriimények és hasonlé tényezok.

A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:

- igen nagy teherrel torténik nagyobb zuhanas

- megseériiinek a varratok, vagy a hevederek és a kapcsok

- folyamatosan szennyezett (példul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)

- erds héhatasnak, érintkezési vagy surlédasi hdnek volt kitéve, és az olvadas
Jelei lathatck rajta

-nem ismert a teljes eldélete

- amennyiben kopasra utald jel lathato

- amennyiben a termék nem megy &t az idészakos ellenérzésen

MAXIMALIS ELETTARTAM:
Optimélis tarolasi karilmények kozott és hasznalat nélkil: a gyartastol szamitott
14 év.

MAXIMALIS HASZNALATI IDGTARTAM:
Idedlis tarolasi koriimények kizott és nagyon ritka hasznélat esetén a terméket
legkésdbb 10 évvel az elsd hasznalat utan ki kell cserélni.

Vigyazat!

Arendkiviili korlimények és hatasok mar elsé hasznalat utan a termék hasznalatbol
torténd kivonésat eredményezhetik. A nedvesség és/vagy jegesedés csokkenti a
termék szilérdsagat.

JELOLES:
1) OCUN =a gyértd logja,
2) CE megfel gi jeldlés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozd

eur6pai unids irdnyelv kovetelményeinek,

a CE jeldlést ____ annak a bejelentett szervezetnek az azonositészama koveti,
amely az adott tipus megfelel6ségét vizsgalia,

Vonatkozd eur6pai jogszabaly

Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati Gtmutatdt,
Heveder tipusa

Szarmazasi orszag,

UIAA - Safety Label

) Terméknév

10) Méret

1) Tételszam,

12) Cikkszém

13) MM = Gyartasi ho, YYYY = Gyartasi év,

) Minimélis és maximélis derékbség és lab kirméret

SR

J2a

c®

2l

A cimkek tipus és méret szerint kiilonboz8 helyeken kerlilhetnek elhelyezésre.
AB tipust hevederek cimkéjén fel van tiintetve a felhasznalo engedélyezett
maximalis tomege.

Ennek a személyi véddfelszerelésnek a kialakitdsa megfelel az Eurdpai Parlament és a
Tandcs (EU) 2016/425 rendeletének (2016. marcius 9).

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

OVTOG €va {TTIO BIGAUP OATIOUVIOU (0T GUVEXEIX TTAUVETE KOAG PE
KaBapd vepd). ZTEYVWOTE O€ OKIEPO Kal KaAG aePI{OPEVO PEPOG, ATTOPEUYOVTAG
v dpeon nAiakr} akmivoBoAia. O xnpikég kabapiopdg kal n amoAupavaorn dev
€mTPETIOVTaI KaI PTTOPET Vo TipokaAégouv coBapri BAGRN oo TTpoidv.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN:

Eival aTToAUTLG amapaiTTo Vol TIOPEDYETaI N ETTOQH e XMUIKES EVWOEIS

(xnulxu) |5|ng He ogéa kal aAkaAia. Or BAGBeg Trou npoKu)\ouvml amo ogéa dev

eival omlka opcneg Ta npolovm TTou sxouv £pBel o€ eTTaQr ue ogéa (Tr.X. 0gU
Tipémel va QI apECWS aTIO T XPraN.

AIAPKEIA ZQHZ KAI AMOZYPZH AMO TH XPHZH:

H didpkeia {wrg Twv TPoidvTwy eTmpeddetal améd ToAAOUG TIaPAYOVTEG, OTTWS
n ouyvoTnTa Kai n péBodog xprong, n pEBodog amoBKeUaNG, Of KAIHATIKEG
OUVBIKEG K.ATT.

To Tpoidv TpéTTel TTAVTa va avTikaBioTaral eav:

— epavifovral e§aIpeTIKG UYPNAG QopTia katd TN SiGpkeia piag Bapidg TITwong
- 0l PAYEG A Of INAVTES Kal Ol AYKPAPES EXOuV uTToaTel BAGBN

— gival POVIpa AepwHEVO (T1.X. aTTO YpAco, GOQaATO, AGdia, PTTOYIEG K.ATT.)

— €xel exTeBel O€ Eviovn BeppoTNTa, ETTAQN 1} TPIRN, PE opaTd ixvn THENG

— Bev yvwpiCeTe TNV AN TrapeABouoa IoTopia Tou

- av o deikTg @Bopdg eival opatdg

- v T0 TTPOi6V Bev TTEPATE! TOV TTEPIODBIKG EAEYXO

MEFIZTH AIAPKEIA ZQHE:
Orav (moSm(euzm\ o€ Bz)\nmcg OuVBIiKeg Kai Bev pnalpoToieital: 14 £t amd
TNV NUEPOHNVIQ KATATKEUIG.

METIZTH AIAPKEIA XPHZHZ:
Y16 18avikég ouVBriKeg unoenkzucng Kal TTOAU oTrévia xpnun T0 TTPOIGV TIPETTEN
va avTikaTtaoTabe 10 apydtepo 10 €1 PETd Ty PG Xprion.

Npoooxn:
Y16 akpaieg OUVBRAKEG Kal EMBPATEIG, TO TTPOIOV PTTOPET Va aTToppIQBEi PETa TNV
TIPWTN Xperion. H uypadia f/kal o TTayeTdg PEIVOUV TNV avTox(| ToU TIPOIGVTOG.

ZHMANZH:
1) OCUN = Aoy6TuUTIO TOU KATOOKEUAOTH,
) CE &ival To ofjpa GUpIOpQWONG, To 0TT0io onuaivel 0TI TO TTPOIGY TTANPOI TIG
QTTOITATEIS TNG OXETIKNAG 0dnyiag Tg EE,
3) 710 0fpa CE akoAouBEiTal aTTd ToV apIBPG Tou KOIVOTIOINWEVOU
opyaviopoy Tou z)\:vxm N OUPPOPWEN TUTIOU,
) AvrioToixn tupumu\m vouoewm
) AlaBAOTE TIPOOEKTIKG Kal KaTavoroTe Tig 0dnyieg xpriong,
) TUTTOG IpavTa
) Xwpa poéAeuang,
) UIAA - Safety Label
9) Ovopaoia Tpoidviog
0) MéyeBog
1) ApiBudg Tmpn’éug,
12) Kwdikog Wpolovrog
)
)

3) MM = Mrjve YYYY ="Ero
4) EAdxioTn KGI HEYIOTN TIEPIPEPEID TNG uwng Kl TwV TTOdIWV

Ol €TIKETEG PTTOPEI VO BpiokovTal O€ SIAYOPETIKG GNpEia avaAoya [ Tov TUTIO Kal
T0 péyeBog Tou IuGvTa.

TNV ETIKETA TWV IPAVTWY TUTIOU B avaypageTal To PEYIOTO ETITPETTIOPEVO BAPOG
Tou XproTn.

AuTég 0 £60TTAIGIOC ATOLIKI]G TTPOOTAOIAG OXEBIAOTNKE OUNPWVA HE TOV
Kkavoviopo (EE) 2016/425 Tou E 00 K Kal Tou
™G 9ng Mapriou 2016.

AHAQZH ZYMMOP®QEHE EE: www.ocun.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A HAMURILOR DE ALPINISM EN 12277.

Nu utilizati acest produs fara a citi mai intai cu atentie aceste instructiuni.
Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea,
depozitarea si intretinerea corecta. Orice alta utilizare este INTERZISA si
poate provoca un accident grav, raniri sau deces. Existd multe moduri nea-
decvate de utilizare a acestor produse si numai unele dintre acestea sunt
descrise in aceste instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate fi utilizat
numai de persoane competente si responsabile sau de persoane aflate
sub directa instruire si supraveghere a unor astfel de persoane. Utilizatorul
este responsabil pentru riscurile care pot aparea ca urmare a nerespectarii
metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Echipament individual de protectie (EIP) utilizat ca protectie impotriva
caderilor, in timpul alpinismului, alpinismului sportiv, pe via ferrata, in timpul
schi-alpinismului, speologiei si canyoningului.

Puneti hamul de alpinism. Reglati dimensiunea hamului astfel incat misca-
rea sa nu fie restrictionata. Asigurati-va ca hamul este reglat corect inainte
de utilizare printr-o suspendare de proba intr-un loc sigur. Respiratia nu
trebuie sa fie restrictionata atunci cand utilizatorul este suspendat liber.
Pozitia de suspendare nu trebuie sa provoace durere sau stres la nivelul
spatelui sau indoire a zonei lombare. Componentele metalice nu trebuie s&
provoace iritatii ale partii inferioare a spatelui sau ale vertebrelor. Pentru
legarea in ham trebuie utilizate numai bucle si ochiuri destinate acestui
scop (fig. 7, 8). Legati hamul (fig. 1) folosind un nod in forma de opt.

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodats un ham de piept (fig. 9) singur, ci
numai in combinatie cu un ham de sezut. Harnasamentele de alpinism de
tip B pot fi utilizate numai de persoane de pana la 40 kg. Dupa o cadere pu-
ternica (factor de cadere >= 1), hamul de alpinism trebuie aruncat imediat.

VERIFICARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca produsul este in
stare perfecta si daca nu prezinta semne de uzura (fibre libere, uzate sau
rupte, deteriorarea cusaturilor portante) sau alte deteriorari. in caz de cea
mai mica fndoiald, inlocuiti produsul cu unul nou.

Tn timpul utilizérii, verificati periodic pozitia curelelor in catarame (fig.3-6).

Pe langa verificarile regulate inainte si dupa utilizare, hamul trebuie sa fie
examinat in detaliu cel putin o data la 12 luni de catre o persoana calificata
profesional. Frecventa verificarilor profesionale este determinata de tipul
si intensitatea utilizarii hamului. Pentru cea mai buna imagine de ansamblu
a utilizarii echipamentului, se recomanda atribuirea tuturor componentelor
echipamentului unui singur utilizator, care va cunoaste foarte bine
istoricul echipamentului. Raportul examinarii ar trebui sa fie inregistrat in
fisa de inregistrare a produsului. Detalii privind examinarile periodice ale
echipamentelor individuale de protectie individuala pot fi gasite pe paginile
web www.ocun.com.

ACCESORII

Verificati daca produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului
si daca aceste elemente sunt conforme cu reglementarile, standardele si
directivele aplicabile. De asemenea, verificati daca intregul sistem a fost
asamblat corect si daca functionarea in siguranta a componentelor sale
individuale nu interfereaza intre ele.

MATERIALE
Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hipersensibilitate sau
iritatii ale pielii.

Depozitare si transport:
Transportati produsul utilizand ambalajul inclus cu produsul. Pastrati produ-
sul dvs. departe de lumina directa a soarelui, compusi chimici, céldura sau
deteriorari mecanice. Conditiile ideale de depozitare sunt o zona uscata,
intunecata si racoroasa.

INTRETINERE
Modificérile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie a marcii
Ocln sunt interzise.

CURATAREA I DEZINFECTIA:

Curéatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la 30° C, sau
folosind o solutie de sapun bland (apoi spalati bine cu apa curaté). Uscati
intr-un loc umbros si bine ventilat, evitand lumina directa a soarelui. Curata-
rea si dezinfectia chimica nu sunt permise si pot deteriora grav produsul.

Efectul compusilor chil 3
Este absolut necesar s& se evite contactul cu compusi chimici (substante
chimice), in special cu acizi si alcali. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt
vizibile optic. Produsele care au intrat in contact cu acizi (de exemplu, acid
de baterie auto) trebuie retrase imediat din uz

Durata de viata si retragerea de la utilizare:

Durata de viata a produselor este afectata de multi factori, cum ar fi
frecventa si metoda de utilizare, metoda de depozitare, conditiile climatice
si altele asemenea

Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:

- apar sarcini extrem de mari in timpul unei cazaturi puternice
cuséturile, curelele si cataramele pot fi deteriorate
este murdrit permanent (de exemplu de grésime, asfalt, uleiuri, vopsele
etc)
a fost expus unei calduri termice puternice, de contact sau de frecare,
cu urme vizibile de topire

- nu cunoasteti istoricul complet al acesteia
cuséturile, curelele si cataramele pot fi deteriorate
daca exista semne vizibile de uzura si rupere

- in cazul in care produsul nu a fost examinat periodic de un profesionist

DURATA MAXIMA DE VIATA:
Cénd este depozitat in conditii optime si nu este utilizat: 14 ani de la data
fabricatiei.

DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:
In conditii ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul trebuie
nlocuit in cel mult 10 ani de la prima utilizare.

AVERTISMENT:

in circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul s tre-
buiasca s fie aruncat dupa prima sa utilizare. Umiditatea si / sau gheata
reduc rezistenta produsului.

MARCAJE:

1) OCUN = sigla producatorului,

2) CE este marca de conformitate, care inseamna cé produsul indeplineste
cerintele directivei UE relevante,

3) marcajul CE ____ este urmat de numarul organismului notificat care
inspecteaza conformitatea tipului,

4) legislatia europeana corespunzatoare,

5) Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,

6) Tipul de ham

7) Tara de origine,

8) UIAA - Eticheta de siguranta

9) Denumirea produsului

10) Méarimea

1) Numérul lotului,

12) numérul articolului

13) MM = luna de fabricatie, YYYY = anul de fabricatie,

14) Dimensiunile minime si maxime ale taliei si picioarelor

Etichetele pot fi amplasate in diverse locuri, in functie de tipul si dimen-
siunea hamului. Harnasamentele de tip B includ, de asemenea, greutatea
maximé admisé a utilizatorului.

Acest echipament individual de protectie a fost proiectat in conformitate
cu Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului
din 9 martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

WHCTPYKLUMMU 3A U3MNON3BAHE HA KONTAHUTE 3A MTIAHUHCKO
KATEPEHE EN 12277.
He uanonasaitte To3u npopykT, Ge3

BRUKSANVISNING FOR BERGSKLATTRINGSSELE EN 12277.
Anvand inte denna produkt utan att forst noggrant ha ldst igenom denna

[ia cTe npodeni Tean

VHCTDYKUMM.
Teau MHCTPYKUUM CbIBPXAT UsinaTa HeoGXoRUMa MHhOpMALWs 3a NpasunHa ynotpeta,
CbXpaHeHue 1 nopapbxKa. Beska apyra ynotpe6a e BABPAHEHA 1 Moxe aa aoeepe Ao
CEpO3EH MHLWIEHT, i eubpr. C MHOTO HauMHI
3 MANON3BaHe Ha Te3n MPOIYKTY 1 CaMO HAKON OT TSIX Ca OMVCAHM B TE3M MHCTPYKUMM
(3auepkHaTi uniocTpauyw). MPOAYKTHT MOXe Aa Ce U3NON3Ba CaMO OT KOMMETEHTHM

W OTTOBOPHY fIMLA WA OT 1M4A MO/ MPAKOTO PBKOBOACTBO U HAA30p Ha Takuea fuua.
MoTPEGUTENAT € OTrOBOPEH 3a PUCKOBETE, KOUTO MOrAT 4 Bb3HMKHAT B PE3yTaT Ha
HecnasaHe Ha NPaBINHIR HauwH Ha ynoTpeta.

WU3NON3BAHE

Tlnko npeanasto cpezcTeo (fIMNC), UaN0N3BaHO KaTo 3alLWTa CpeLLy NadaHe, o Bpeme Ha
NNaHUHCKO KATEPEHE, CMIOPTHO KATEPEHe, Ha Bita hepaTy, N0 BPEME Ha CKt anMuHIbM,
CrIENeonomsi M KaHbOHUH.

MocraseTe Konawa 3a kaTepeHe. PerynupaiiTe pasmepa Ha Konawa, Taka ue fa He
OrpaHuyaBaTe ABIKEHUATA. YBEpeTe Ce, de COPYSTa & MPaBUTHO peryniupana npea
yroTpea, KaTo UIBPLLMTE TECTOBO OKauBaHe Ha Ge3onacko MACTO. [luaneTo He Tpsiosa
114 Ce OTPaHV|aBa, KOraTo MoTPeGUTENAT e cBOBOAHO OkaveH. MomoXeHKeTo Ha OKavBaHe
He TpsibBa aa npuumMHsBa 6onka, HUTO HanpexeHue B rbpba Ui OrbBaKe Ha AONHaTa YacT
Ha rbpba. He TpsbBa aa [Npa3HeHe Ha AonHaTa Yact
Ha rop6a unv Ha npelunexuTe. 3a Bpb3BaHe KbM konaHa Tpsbsa Aa ce uanonaeat camo
MPUMKM 1 YLUM, NPeHA3HAYEHY 3a Taau Len (cur. 7, 8). 3asbpikere ce 3a cbpyata (cur. 1),
KaTo u3nonsare Bb3eN TMN ,0CMMLA"

NPEQYNPEXAEHNE: Hukora He u3non3saiiTe rpbAeH konak (cour. 9) camocTosTenHo, a
Camo B KOMBUHALYA CbC cesill KonaH. MpepnasHuTe Konawy 3a katepeHe Tun B morar ga
Ce 13noN3BaT camo ot uua ¢ Terno Ao 40 kg. Crien TexKo naaaxe (KoeuUMEHT Ha naaaxe
>= 1) cbpyaTa 3a katepeHe TpsiGBa He3abaBHO f1a Ce U3XBBPY

MPOBEPKA
Tpeqy BCAka ynoTpea BuHAr NPOBEPABAIITE AANK POZYKTST & B NEpDEKTHO CHCTORHME U
DNV HAMA NPU3HALY HA USHOCBAHE (Pa3xNaBeHH, U3HOCEHH WA CKbCAHY BaKHa, NoBpe
O HOCeUWWTE WeBOBE) Nk APy NoBpean. B cnyyalt Ha Hail-MankoTo CbMHeHMe 3aMeHeTe
MPO/YKTa C HOB.

Mo speme Ha ynoTpe6a pefosHo

(cpur. 3-6).

Ha pembLuTe B

OcBeH PefoBHHTE NIPOBEPK MIPEAIt 1 CreAl ynoTpeba, NPenasHusT KonaH TpsGea aa ce
npernexaa obCToiHO NOHe BeAHBX Ha 12 MeceLia oT NPoeCHOHaNHO KBaNNAULMpaHo
uue. YecToTara Ha npothecioHarnHuTe POBEPKN Ce ONPEAENs OT BUAA U UHTEHIMBHOCTTA
Ha n3nonaeaHe Ha cpyaTa. 3a Hali-nobbp npernep Ha uanonasaxeTo Ha 06opy/BaHETO
Ce Npenopbysa BCHYKI Ha 1A ce BbariaraT Camo Ha eaiuH
notpebuTen, KoiTo Lie No3Hasa MHoro Ao6pe vcTopusTa Ha o6opyasaHeTo. floknagbT o1
npernena TpaGBa aa ce 3anvlue B perucTPaLMOHHS NPOTOKON Ha npoaykTa. MoapoGHocTi
OTHOCHO PEAIOBHUTE NPErMEAY Ha OTAENHATE NMYHM NPENA3HM CPEACTBA MOXeTe Aa
HaMepuTe Ha yeBCTpaHMLMTE WWW.0cun.com.

AKCECOAPU

MpoBepeTe Aany NPOAYKTLT e CbBMECTUM C APYTUTE €NEMEHTM Ha CUCTEMATa ¥ 1arnk Tean
©NeMeHTY OTTOBAPAT Ha NPUMOXUMMTE Pa3NopeadH, CTaHAAPTY 1 aupexTvBY. ChbLo Taka
npoBepeTe any usnaTa cicTema e crobexa NpasuniHo 1 Aany Gedonackata patoTa Ha
OT/IENIHUTE | KOMMOHEHTM HE CM MPEYM B3ANMHO.

MATEPUANU

He anepritiHi PeaKLyK, CBPBXHYBCTBUTENHOCT
WVt [IpadHeHe Ha KoxaTa.

ChXpaHeHue 1 TPaHCNopT:
T iiTe NpoayKTa, Kato BK/IOYEHa B KOMNNEKTa Ha
npopykTa. CXpaHsiBaiiTe NPOAYKTa Cit aney OT NPSIKa CITbHYEBA CBETIMHA, XAMUIECKM

TONNWHa WnM nospeay. yenosus 3a ca
CYX0, THMHO 1 XNaaHO MACTO.
I'IO,W.'l'bP)KAH E
6 ca M PEMOHTUTE, M3BbH 3ason

Ha Mapkata Ocun.

MOYUCTBAHE U OE3UH®EKLUMUA:

3aMbpCeHUTE NPOAYKTY Ce MOYNCTBAT CbC CTyAeHa W Tonna 8oaa A0 30°C v ¢ Mek

canyHeH pa3TBop (Criel T0Ba Ce U3MMBAT OGUNHO C YucTa BOAa). CyleTe Ha CeHuecTo

 nobpe npoaewpwao MSACTO, KaTo U30sirsaTe Npsika CITbHYEBa CBETIMHA. XMMUUECKOTO
He ca W MOraT Cepvo3Ho Aa NOBPEAST NPoayKTa.

BYe Ha

ABCOMoTHO HEoBX0aUMO € Aa ce M3BArBa KOHTaKT C XMMIIYHY CbeVHEHNs (XumMukan),
0COGEHO C KUCENMHY 1 OCHOBM. [OBPEAVITE, MIPUUMHEHN OT KACETIMHI, He Ce BIKIaT
onTuyecki. MpoayKTi, KOUTO Ca BNE3NY B KOHTAKT C KUCEMMHM (Hanp. KucenuHa ot
aBTomoGuneH akymynatop), TpsGBsa HeaabaBHo Aa ce U3TernsT ot ynotpeba.

MPOABLMKMTENHOCT Ha XMBOTa U U3BEXAAHE OT ynoTpe6a:
KMBOTBT Ha NPOAYKTHTE Ce BIiASIe OT MHOTO (haKTOPU, KATO YECTOTATa U HAYMHA HA
YOTpeBa, HauMHa Ha CbXPaHEHNE, KIMATUYHUTE YCIIOBIS 1 [IDYTUA NOOGHN.
MpopyKTLT TpsiGBa BUHAIK 13 Ce 3aMEHS, aKo:

- TIpYt TEXKO N1aIaHe B3HKBAT U3KIIOUMTEITHO TONIEMt HATOBAPBAHMS!

- WeBOBETE, PeMbLYITE U KATApamyTe MOTaT A3 Ce NOBPEAsT

- € TpaliHO 3aMbPCeH (Hanpumep ¢ MasHuHM, acant, macna, 6ou 1 ap.)

- € G0 M3MIOKEHO Ha CAMHA TEPMUYHA, KOHTAKTHA VI TPHeLLa Ce TONMMHA, C BUIMMA
Crieav oT Tonewe

He I03HaBaTe MbiHaTa My NPEAMLLIKA UCTOPUA

- LIeBOBETE, PEMBLITE 1 KaTapamuTe MOXe Aa Ca NoBpeseHH

- aKo 1IMa BUAVIMY Crieau OT U3HOCBaHE

aKo NPOZYKTHT He & BN PES1OBHO NPO(ECHOHANHO NPErnexaaH

BGMAKCUMATEH CPOK HA EKCIMNOATALIUA:
Tpy onTUManHo chbxpaHeHue v Henanonasare: 14 roguHy oT aatata Ha NPOM3BOACTEO.

MAKCUMAIEH CPOK HA YMNOTPEBA:
TPy WAganHM YCTIOBS Ha CbXPaHEHye v MHOTo pAaKa ynoTpeGa, NpoaykTLT Tpstea Aa
6b/ie 3amMeHeH He no-kbeHo oT 10 roavHy crien mbpsara ynotpe6a.

NPEAYNPEXOEHUE:

Mpu M3BBHPeHM 0BCTORTENCTBA U YCTIOBUA MOXE /1A Ce HanoXu NpoayKkTLT Aa 6bae.
WaXBPIIEH Criefy MbpBaTa My ynoTpe6a. Brarata wiknu NefbT Hamansiear aapasiHaTa
Ha NpoyKTa.

MAPKUPOBKMU:
1) OCUN = noro Ha npov3soawTens,
2) CE e mapkupoBkaTa 3a CbOTBETCTBYE, KOATO 03Ha4aBa, Ye NpoayKTLT 0TroBaps Ha
WIVCKBAHWATA Ha CbOTBETHATA AupeKTvBa Ha EC,
__e OT HoMepa Ha
NpoBEpsABa CLOTBETCTBUETO Ha TUNa,

OpraH, Koito

5) BHumartenHo npoueteTe 1 pasbepete MHCTPYKUuuTe 3a ynotpeba,
6) TN Ha NpeanasHya Kona
7) [bpxasa Ha npou3xoa: 1,
8) UIAA - eTuet 3a GesonacHocT
9) HaumeHoBaHwe Ha npoaykta
10) Paavep
11) Homep Ha napTupara,
12) Howmep Ha apTukyna
13) MM = mecel Ha [TTT = roguHa Ha
14) MUHAMBNHY 1 MaKCUMaNHY pasMepl Ha TanusTa u kpakata

EtwkeTute Morar fa GbAaT pasnonoxeHyt Ha paaniyHit MecTa B 3aB1CUMOCT OT THNa
pa3mepa Ha cBpysTa. Bbpxy konaHuTe ot TUn B e N0Co4eHO 1 MaKCHMAnHoTo AoNyCTUMO
Termno Ha noTpeGuTens.

ToBa N4HO NPENA3HO CPEACTBO € NPOEKTUDAHO B CbOTBETCTBUE C PernamenT (EC)
2016/425 Ha EBponelickust napnameHT v Ha Cbeeta ot 9 mapt 2016 1.

EC OEKNAPALIVA 3A CbOTBETCTBME: www.ocun.com

bruk g.

Dessa anvisningar innehdller all nodvandig information for korrekt anvand-
ning, férvaring och underhall. All annan anvandning & FORBJUDEN och

kan leda till allvarliga olyckor, personskador eller dodsfall. Det finns manga
olampliga satt att anvanda dessa produkter pa och endast nagra av dem
beskrivs i denna bruksanvisning (6verstrukna illustrationer). Produkten far
endast anvandas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller personer
som star under direkt instruktion och Gvervakning av sadana personer.
Anvandaren &r ansvarig for de risker som kan uppsta till folid av att korrekt
anvandningssatt inte foljs.

ANVANDNING

Personlig skyddsutrustning (PPE) som anvénds som fallskydd vid
bergsklattring, sportklattring, via ferratas, skidbestigning, speleologi och
canyoning.

Satt pa dig klatterselen. Justera storleken pa selen s& att rorelsefriheten
inte begréansas. Kontrollera att selen &r korrekt justerad fore anvandning
genom en provupphangning pa en saker plats. Andningen far inte be-
gransas nar anvandaren ar fritt upphangd. Upphangningspositionen far inte
orsaka smarta eller stress i ryggen eller bojning av nedre delen av ryggen.
Metallkomponenter fér inte orsaka irritation i nedre delen av ryggen eller
ryggkotorna, Endast 6glor och 8glor som &r avsedda fér detta andamal far
anvandas for att knyta fast anvéandaren i selen (fig. 7, 8). Knyt fast selen
(fig. ) med en &ttondels knut.

VARNING: Anvénd aldrig en bréstsele (fig. 9) ensam, utan endast i
kombination med en sittsele. Klattringssele typ B far endast anvandas for
personer upp till 40 kg. Efter ett hart fall (fallfaktor >= 1) méste klatterselen
omedelbart kasseras.

KONTROLL

Kontrollera alltid fore varje anvandningstillfalle att produkten ar i perfekt
skick och att den inte uppvisar tecken pa slitage (I6sa, slitna eller

trasiga fibrer, skador pa barande sémmar) eller andra skador. Vid minsta
tveksamhet, byt ut produkten mot en ny.

Kontrollera regelbundet remmarnas placering i spannena under anvandning
(fig.3-6).

Férutom regelbundna kontroller fore och efter anvandning maste selen
genomga en grundlig kontroll minst en gang var 12:e manad av en fackman.
Hur ofta en professionell kontroll ska géras beror pa typ av anvandning
och hur intensivt selen anvands. Fér att fa basta majliga 6verblick dver
utrustningens anvandning rekommenderas att alla utrustningskomponen-
ter tilldelas endast en anvandare, som kanner till utrustningens historia
mycket val. Rapporten fran undersokningen ska registreras i produktregis-
treringsdokumentet. Detaljer om regelbundna undersokningar av individuell
personlig skyddsutrustning finns p4 webbsidorna www.ocun.com.

TILLBEHOR

Kontrollera att produkten &r kompatibel med andra delar av systemet och
att dessa delar Gverensstammer med tillampliga forordningar, standarder
och direktiv. Kontrollera ocksé att hela systemet har monterats korrekt och
att de enskilda komponenternas sakra funktion inte stor varandra

MATERIAL
De material som anvénds orsakar inte allergiska reaktioner, dverkanslighet
eller hudirritation.

Férvaring och transport:

Transportera produkten i den forpackning som medféljer produkten.

Hall produkten borta fran direkt solljus, kemiska féreningar, varme eller
mekaniska skador. Idealiska forvaringsforhallanden ar ett torrt, morkt och
svalt utrymme.

UNDERHALL
Modifieringar och reparationer som utférs utanfor Octin-varumarkets
tillverkningsanlaggning &r férbjudna.

RENGORING OCH DESINFICERING:

Rengor nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten upp till 30°
C eller med en mild tvalldsning (tvétta sedan noggrant med rent vatten).
Torka pa en skuggig och val ventilerad plats och undvik direkt solljus.
Kemisk rengéring och desinfektion &r inte tillatet och kan allvarligt skada
produkten.

Effekt av kemiska fareningar:

Det &r absolut nédvandigt att undvika kontakt med kemiska féreningar
(kemikalier), sarskilt med syror och alkalier. Skador som orsakas av syror ar
inte optiskt synliga. Produkter som har kommit i kontakt med syror (t.ex.
syra fran bilbatterier) maste omedelbart tas ur bruk.

Livslangd och utrangering fran anvindning:
Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, t.ex. anvandningsfrek-
vens och -metod, forvaringsmetod, klimatférhallanden och liknande.

Produkten maste alltid bytas ut om:

- extremt higa belastningar uppstar vid ett kraftigt fall

- sommar, remmar och spannen kan vara skadade

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, farger etc.)

- den har utsatts fér stark varme, kontakt- eller friktionsvarme, med
synliga spar av smaltning

- duinte kanner till hela dess tidigare historia

- sémmar, remmar och spannen kan vara skadade

om det finns synliga tecken pa slitage

- om produkten inte regelbundet har undersskts professionelit

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal forvaring och utan anvandning: 14 ar fran tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:
Under idealiska forvaringsforhallanden och vid mycket séllan anvéandning
bor produkten bytas ut senast 10 ar efter forsta anvandningen.

Varning for detta:

Under extraordinara omstandigheter och férhéllanden kan det handa att
produkten méaste kasseras efter férsta anvandningen. Fukt och / eller is
minskar produktens hallfasthet.

MARKERINGAR:

1) OCUN = Tillverkarens logotyp,

2) CE &r mérket for 6verensstammelse, vilket innebér att produkten
uppfyller kraven i det relevanta EU-direktivet,

3) CE-market ____ foljs av numret p& det anmalda organ som kontrollerar
typoverensstammelsen,

4) Motsvarande europeisk lagstiftning,

5) Las noga igenom och forsta bruksanvisningen,

6) Typ av sele

7) Ursprungsland,

8) UIAA - Sikerhetsetikett

9) Produktens namn

10) Storlek

1) Batchnummer,

12) Artikelnummer

13) MM = Tillverkningsmanad, YYYY = Tillverkningsar,

14) Minsta och stérsta midje- och benmatt

Taggarna kan vara placerade pa olika stallen beroende pa selens typ och
storlek. P4 selar av typ B anges aven den hogsta tilldtna anvandarvikten.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet med Europa-
parlamentets och radets férordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO DOS ARNESES DE ALPINISMO EN 12277.
Nao utilizar este produto sem antes ler atentamente estas instrucges.
Estas instrugdes contém todas as informacées necessérias para uma
utilizagdo, um armazenamento e uma manutengéo corretos. Qualquer outra
utilizacao é PROIBIDA e pode provocar um acidente grave, ferimentos ou
a morte. Existem muitas formas inadequadas de utilizar estes produtos
e apenas algumas delas séo descritas nestas instrucdes (ilustragdes
riscadas). O produto sé pode ser utilizado por pessoas competentes e
responsaveis ou por pessoas sob a instrucéo e superviséo direta de tais
pessoas. O utilizador é responsével pelos riscos que podem surgir como
resultado do ndo cumprimento do método de utilizagéo correto

UTILIZAGAO

Equipamento de protegao individual (EPI) utilizado como protecéo contra as
quedas, durante o alpinismo, a escalada desportiva, as via ferratas, o esqui
de montanha, a espeleologia e o canyoning.

Colocar o arnés de escalada. Ajustar o tamanho do arnés de modo a nao
limitar os movimentos. Verificar se o arnés esta corretamente ajustado an-
tes da sua utilizacdo através de um teste de suspensdo num local seguro.
A respiragao ndo deve ser restringida quando o utilizador esté livremente
suspenso. A posigao de suspensdo nao deve causar dor nem tenséo nas
costas ou flexdo da zona lombar. Os componentes metalicos nao devem
causar irritagdo na regido lombar ou nas vértebras. S6 devem ser utilizados
lagos e olhais destinados a este fim para prender o arnés (fig. 7, 8). Atar ao
arnés (fig. 1) com um né em forma de oito.

ATENCAO: Nunca utilize um arnés de peito (fig. 9) sozinho, mas apenas

em combinagdo com um arnés de assento. Os arneses de escalada do

tipo B s6 podem ser utilizados por pessoas até 40 kg. Apés uma queda
forte (fator de queda >= 1), 0 arnés de escalada deve ser imediatamente
descartado.

VERIFICAGAO

Antes de cada utilizagdo, verifique sempre se o produto esta em perfeitas
condicdes e se ndo apresenta sinais de desgaste (fibras soltas, gastas ou
partidas, danos nas costuras de suporte de carga) ou outros danos. Em
caso de divida, substituir o produto por um novo.

Durante a utilizagao, verificar regularmente a posicao das precintas nas
fivelas (fig.3-6).

Para além dos controlos regulares antes e depois da utilizagéo, o arnés
deve ser cuidadosamente examinado pelo menos uma vez de 12 em

12 meses por uma pessoa profissionalmente qualificada. A frequéncia
dos controlos profissionais é determinada pelo tipo e pela intensidade

de utilizagdo do arnés. Para uma melhor visdo global da utilizagdo do
equipamento, recomenda-se que todos os componentes do equipamento
sejam atribuidos a um Unico utilizador, que conhecera muito bem o historial
do equipamento. O relatdrio do exame deve ser registado na ficha de
registo do produto. Os pormenores relativos aos exames regulares dos
equipamentos de protecéo individual podem ser consultados nas paginas
Web www.ocun.com.

ACESSORIOS

Verificar se o produto é compativel com outros elementos do sistema e se
estes elementos estao em conformidade com os regulamentos, normas e
diretivas aplicaveis. Verifique também se todo o sistema foi montado corre-
tamente e se o funcionamento seguro dos seus componentes individuais
néo interfere uns com os outros.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reaccdes alérgicas, hipersensibilidade
ou irritagao da pele.

Armazenamento e transporte:

Transportar o produto utilizando a embalagem fornecida com o mesmo.
Manter o produto ao abrigo da luz solar direta, de compostos quimicos, do
calor ou de danos mecanicos. As condicdes ideais de armazenamento séo
um local seco, escuro e fresco.

MANUTENGAO
Sao proibidas as modificacdes e reparacoes efectuadas fora das insta-
lagdes de fabrico da marca Octn.

Limpeza e desinfegéo:

Limpar os produtos sujos com agua fria ou morna até 30° C, ou com uma
solugéo de sab&o suave (depois lavar bem com &gua limpa). Secar num
local & sombra e bem ventilado, evitando a luz solar direta. A limpeza e a
desinfegdo com produtos quimicos néo séo permitidas e podem danificar
seriamente o produto.

Efeito dos compostos quimicos:

E absolutamente necessério evitar o contacto com compostos quimicos
(produtos quimicos), especialmente com &cidos e &lcalis. Os danos
causados por acidos ndo sao visiveis opticamente. Os produtos que
tenham entrado em contacto com 4cidos (por exemplo, 4cido de baterias
de automéveis) devem ser imediatamente retirados de uso.

Tempo de vida e retirada de uso:

A vida util dos produtos é afetada por muitos factores, tais como a

frequéncia e o método de utilizagao, o método de armazenamento, as

condigdes climaticas e outros.

0 produto deve ser sempre substituido se:

- se ocorrerem cargas extremamente elevadas durante uma queda forte

- as costuras, as correias e as fivelas estiverem danificadas

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, dleos,
tintas, etc.)

- foi exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de fricgéo, com

vestigios visiveis de fusdo

nao se conhece o seu passado completo

as costuras, as correias e as fivelas podem estar danificadas

se existirem sinais visiveis de desgaste

- se o produto ndo tiver sido objeto de um exame profissional regular

VIDA UTIL MAXIMA:
Quando armazenado de forma ideal e ndo utilizado: 14 anos a partir da
data de fabrico

DURACAO MAXIMA DE UTILIZAGAO:

Em condicGes ideais de armazenamento e utilizagdo muito pouco frequen-
te, o produto deve ser substituido no prazo méximo de 10 anos apds a
primeira utilizagao.

Aviso:

Em circunstancias e condigdes extraordindrias, pode ser necessério deitar
fora o produto apés a sua primeira utilizacdo. A humidade e/ou o gelo
reduzem a resisténcia do produto.

MARCAGOES:

1) OCUN = logétipo do fabricante,

2) CE é a marca de conformidade, o que significa que o produto cumpre os
requisitos da diretiva comunitaria relevante,

) Amarca CE____ ¢ seguida do numero do organismo notificado que
inspecciona a conformidade do tipo,

) Legislagdo europeia correspondente,

) Ler atentamente e compreender as instrugdes de utilizacao,

)

)

)

Tipo de arnés
Pais de origem,
) UIAA - Rétulo de seguranca
) Nome do produto
10) Tamanho
11) Namero de lote,
12) Namero do artigo
13) MM = Més de fabrico, AAAA = Ano de fabrico,
14) Medidas minimas e méximas da cintura e das pernas

CRNDOH

As etiquetas podem estar localizadas em varios sitios, consoante o tipo
e o tamanho do arnés. Os arneses de tipo B incluem igualmente o peso
méximo autorizado do utilizador.

Este equipamento de protecao individual foi concebido em conformidade
com o Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho,
de 9 de marco de 2016.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com



